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FOSTAM_NOI PASIVI? 
Ec 


Avem de constatat nește fapte să- 
vîrșite înaintea ochilor noştii. 

La, Sibiiu, zilele trecute, sau unit 
câţi-va oameni întro conferință, numită 
„naţională.“ — 70, contra 60, au adus 
o hotărire, ca poporul ramân să nu iae 
parte la alegerile dietali; să să rătragă 
de pe terenul politic; să nu votizeză; 
să abzică de dreptul cetăţan câștigat; 
cu atâta sudoare, după atâtea sufe- 
rință. 

Oamenii adunaţi la Sibiiu au zis, 
că ei au să hotărască în numele popo- 
rului rumân, după-ce ei și-l-a căpătat 
mandatul de la popor, de la alegătorii 
rumâni din cercurile electorale consti- 
tuționale. 

Așa este? O nebunie nouă! 

Știm cum s'au făcut alegerile pen- 
tru conferința din Sibiiu. Sub ochii 
noștri a, decurs alegerea din Cluj. Sa 
ales de deputat un „matador național“ 
în butul inteligințăi române din Cluj cu 
ajutorul oamenilor adunaţi din jurul 
Gilăului, cari n'au avut dreptul de vo- 
tisare. O grămadă de oameni adunaţi 
cu sila în butul inteligințăi clujene la, 
trimis pre deputatul vestit, despre care 
Sa lăţit faima, cumcă în buzunarul lui 
Sar afla memorandul concipiat cătră 
tron, și dacă n'ar fi ales, causa, naţio- 
nală ar suferi mult. Auziţi!! în buzu- 


narul lui memorandul cătră tron! St- 
racă nație, la ce ai ajuns! Pre lângă 
toate, deputatul s'a ales de oamenii ne- 
competenți. 

Așa sa făcut şi printalte locuri. 
Sa falsificat voinţa poporului. Sau adu- 
nat oameni fără credinționale câștigate 
de la poporul adevărat alegător; sau 
iscălite de oameni necompetenți, de oa- 
meni netrebnici, — şi s'a și adus o 
hotărire cu maioritatea de voturi co- 
fespunzătoare oamenilor duşmănoși. 

Adecă sa hotărit pasivitatea ab- 
solută. 

ȘI oare fostam noi pasivi? 

Da; după hârtia iscălită de 50—60 
de oameni în Sibiu, poporul rumân ar 
fi trăbuit să fie pasiv. 

Însă poporul rumân n'a primit ho- 
tărirea sibiienilor. Poporul rumân a. ales 
în toată țara, în comitate, în orașe, în toate 
locurile. Cu ajutoriul alegătorilor ru- 
mâni sau ales guvernamentali în Turda- 
Arieș, unde să află președintele coafe- 
rințăi naţionale domiciliat. Cu ajuto- 
rul inteligințăi rumâne sau ales guver- 
namentali în Cluj, cun cuvînt poporul 
rumân nici într'un cerc elec- 
toral n'a reșpectat hotări- 
rea din Sibiiu, ci șa ales depu- 
taţii în absența sibiienilor întrun mod 


constituțional. 
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Bine a făcut! z 

Nime nu-l poate confişca dreptul 
nostru de alegere. Nu ni-lau dat St- 
bienii, nici nu-l poate lua Sibiinl. Drep- 
tul nostru de alegere nu poate fi con 
fişcat prin mandate culesă de la aceia, 
cari nu-l posed dreptul acela. Acei cari 
nau drept de votizare, nu ni-l poate 
nimici dreptul nostru de votizare. 

Bine îi asa. 

Poporul ramân și-a dechiarat voinţa, 
într'o parte alegând, s'a hotărit pentru 
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„activitate; — o parte din inteligință 


în Sibiiu sa hotărit pentru pasivitate. 
Între popor și între o parte de înteligință 
dară să află o prepastiă mare. Poli- 
tica domnilor nu e crescută din voinţa 
poporului; nu-și are temeiul între mas- 
sele poporului. Voința poporului c.una, 
a sîbiienilor e alta. 

ȘI aceștia totuși st amăgesc cumcă 
la spatele lor e poporul. Drept au. Po- 
porul e la spatele lor, dar cu faţa în- 
tr'altă direcţie. 


ETYMOLOGICUM MAGNUM ROMANIAE 


și filologia comparată dîn Rumânia în presente 


(Pinea.) 


Trecând la partea din dicţionar a Ety- 
mologicum Magnum-ului, așa cred, că chipal 
cel mai clar al tractarei asttel îl voiu putea 
realisa, dacă voin Ina înainte un, cuvînt, şi pre 
acela voiu arăta cursul tractărei.  Fieşte-care 
cuvînt e câte o monografie, în care aflăm 
(enumărată) espusă originea etimologică a cu- 
vîntului, istoria folosîrei lui cu îndrumările de 
lipsă ; auctorul întrețesă acolo folosinţa, espres- 
siunilor în datinile, în credința, în boscoanele 
poporului român, din care causă acest dic- 
ționar are să devină enciclopedia poporului 
român. 

Să vedem dară p. e. verbul aduc (pag. 
367—382). Cuvîntul aduc Hașdău îl trac- 
tează în două capitle în estensiune de 16 foi 
de jumătăţi de coloane. a) în înțălesurile ap- 
porter, amener,faire, venir, faire parvenir, pro- 
duire, causer; V) în înţălesurile f6chir, faire 
pencher, brandur. 

Pasagiul prim arată derivațiunea lui 
aduc dela verbul latin adduco, precum ob- 
vine și în limbile surori adducir (șpanioală), 
addure (italiană), aduire (francesă-vechiă) etc. 
După demonstrarea originei cuvîntului ur- 
mează, apoi definirea conceptului, spre a cărui 
întărire aduce foarte multe exemple (aduc un 
om, aduc o trăsură, aduc fîn, aduc mărturie, 
aduc roadă, aduc pace, aduc somn, aduc veste, 
aduc lipsă, aduc supărare, aduc nenorocire etc.) 


După aceea împărțind materialul lim- 
bistie a verbului aduc în cinci pasage, îl 
tractează și încă în folosînţa lui comună: 

I.. a) despre vietăţi; 

b) despre lucruri și fenomene ; 

c) despre o situațiune în genere. 

II. în composiţiuni: aduc a-minte, a- 
mente; 

III. aduc a) în proverbii, ) în idio- 
tisme ; 

1V. formele imperative a verbului aduc: 

a) adă, adă, b) ado! c)adu! d)ad! ea! 


Ț) adu-ad, g) ado-adă; 


V. Formele istorice a verbului aduc: 

a) 1 persoană în singalar a preteritului 
storie (eu adus — lat. adduxi); 

D) 1 persoană în plural a preteritului 
istorie (noi adisem: adduximus); 

c) a 2-a persoană în plural a preteritului 
istoric (voi aduseț: vos adduxistis). 

L-a tractarea însemnărilor cuvintelor obser- 
văm o ordine ștrictă, datele sunt legate de scrii- 
tori și an; cu toate aceste datele și le com- 
pune cu cea mai mare precauțiune, Aceca, 
că la care scriitor vine înainte mai 
întâi cuvîntul din chesţiune, la el 
e lucru secundar, și aceasta împrejurare îl 
scutește pre Ilașdău de aceea preșală, în care 
căzut Weigand redactorul dicţionariului 
germân istorico-limbistic, care adeci lucrând 
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datele lexicografice, a primit și greşelele ante- 
riorilor sâi fără de nici o critică ștrictă, fără 
de a să fi nisuit a corege acestea ureşeli cu 
date scoasă din scriitori. Foarte natural dar, 
că nu odată a trăbuit să să cufunde în de- 
ducţiuni falsă la aparința primă a cuvîntului 
din chesțiune. Iasdău să apucă dea drep- 
tul de materialul limbei, și tractează serii- 
tori ori opurile cutărui seclu așa zicând pre 
calea autopsiei, și în aceasta privință 
precum și în privinţa estinderii ma- 
terialului Etymologicum Magnnm 
lu toată întâmplarea întrece pri- 
mele volume a dicţionariulni lui 
Grimm. 

Împărțirea e curată și e uşor de privit 
preste ea. Materialul limbei prelucrat e scos 
în prima linie din productele poesiei populare 
și din productele literaturei bisericești; dar, 
că cest din urmă întru cât îi proptesc aser- 
țiunile auctorului, nu știm, nici nu ne putem 
convinge despre cuprinsul isvoarălor lui, din 
causă că nu putem ajunge la ele; trebue deci 
să ne îndestulim cu aceea, că Hașdău scrie 
așa; căci citează numai din manuseripte. La 
manuscripte ne vom r&ntoarce mai jos. 

Aduc a-minte e composiţiune (IL.) la trac- 
tarea lui ce-i atinge topica auctorului îș face 
o obsărvare de însămnat, adecă „în posiţiune 
negativă e frumos, dacă a-minte îi premerge 
cuvîntului aduc“ (pag. 372.) Ar fi fost tare 
la loc aci și o altă obsărvare referitoare la 
topică, adecă, că cuvintele aduc a-minte nu 
urmează totdeauna înmediat unul după altul, 
ci acusativul ce le urmează lor să poate în- 
texcala și între ele, p. e.: 

Aduce-și vor de Domnul a-minto 

Și s'or întoarce la dînsul cu cinste..... 

(Corbea, Psaltire, 1700, ps. 21.) 

Observările-i făcute referitoriu la înperativ 
nu le pot adopta nici decum. Precum a văzut 
sub punctu IV. destinge șepte forme de im- 
rativ al verbului aduc, cași atari, cari, ca 
variantele verbului a duc, obvin atât în 
graiul viu cât și în scris. Mai întâi de toate 
în forma adu syllaba accentuată e a doua, 
și o regulă așa zice, că syllaba înto- 
nată (accentuată) nu să poate perde.) 


1) Diez, 
121. 


Grammatik der voman. Sprachen 


pag. 
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În limba română avem exemple nenumă- 
rate atât pentru synizesis cât şi pentru syna- 
loiphe; nici o limbă nu iubeşte într'atâta 
clipsiunile și prescurtările cași chiar limba ro- 
mână, ) dar pentru aceea spiritul limbei e 
credinciosul fidel al logicei ștricte şi nu gre- 
şeşte contra legilor limbei. Nu poate greşi dar 
nici în casul acesta. Dintre cele șepte impe- 
rative pre formele adă, ad, trebue să le de- 
rivăm dintralta și de la alta rădăcină. Sus- 
piţiunea noastră mai întâi cade pre verbul 
latin addio, din care poporul și-a format și 

conservat numai imperativul. Atât sunătul 
cât şi însămnarea lui ne întăreşte în suspi- 
țiunea noastră. 

La aceasta derivaţiune însă mai încap 
obsărvări, deoarece identitatea e numai 'apa- 
rentă. Să luăm în considerare exemplele enu- 
mărate la pag. 376 din punct de vedere al 
estensiunei geografice şi a folosînţăi, și vom 
observa, că afară de forma, ado la toate cele- 
alalte stratul li-e Ardealul, sau, după cum ră- 
cunoaște chiar și” Hașdău, în cuvîntul adă 
ultimul & e (retoric), precând în adi accentul 
cade chiar pe &. Esemplele lui Haşdeu îsș 
următoarele: adă o ladă plină, adă doa& cofe 
cu apă (pag. 376). 

Adă, din limba română sa format, dar 
sau din add sau adsza (maghiar) 2), aceasta o 
adeverește și proverbul „addsza și nesze“ (add 
și ne), care obvine şi în limba română: adă, 
şi na şi fără de nici o îndoială a păzit aceasta 
formă maghiără: ne, nesze. Așadară cu forma 
imperativului adă, ad s& folosăse ardelenii mai 
în toate părțile, unde-su mestecaţi cu unguri; 
numai prin aceasta derivățiune căpătăm cheia 
cu ajutoriul căreia putem aplica correct for- 
mele apocopate (ad, a), nu însă din stricarea 
cuvintelor causate prin încurcături de cu- 
vinte. 3) 

Esplicarea imperativului cu forma ado 
nu o aflăm, ci din cuvintele următoare a lui 
Haşdău cectim, că asupra originei acestei forme 


1) E caracteristică în aceasta privinţă propo- 
siţiunea armătoare: u.ă'e sac un sac (mă duc st aduc 
un sac). 

2) Addsza în imperativ sufixul -sza poate și 
râmânea, ca i în alte cuvinte pl. no-sza sau no 
(dicţionariu lui Molnar), nesze sau ne etc. Cufer 
Nyâr 1885. XII fase. p. 540—43. 

2) Etymol. Magn. 378: formă de vorbire iute 
în cttul Făgăraș. 

14* 
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nu mult şi-a sfărinat capul, deoarece alunecă 
foarte usor preste aceasta tesă. 
că ptot ad, nu adă trebue să să ceteuscă în 
poesiile poporane li Alexandri pretutindeni 
unde editorul pune adiă-o a- 


lada Codreanul: 


Anume zice, 


stirea dar din 

Mii bădiţă, măi crîșmar, 

Ad o ploşcă de Cotnar..... 
Cu alte cuvinte după Hașdău ado nu 

e corect, ci pretutindeni e de a să serie des- 

păuţit ad o și acest v conform exemplului ci- 

tat mai sus e articlul feminin (una). E drept 


că în acest cas numai aceasta esplicare e la | 


loc, dar aceca e prea mare cutezanță de a 


lăţi pretutindeni acest cas, și tradează lamurit 


aceea, că Hașdău nu e în curat cu aceasta 
formă; și cu atât. mai vîrtos, că p. e. în ur- 
mătoarele esemple nici nu urmează substantiv 
de genul feminin, la care sar putea referi 
articlul feminin o, una. 

Pann, Proverbe II. 112. 

Că ele nu te întreabă, 

IWai negustorie slabă, 

Ci ado! dă-i!.... 

Arsenie dela Bisericani „a do aminte cu- 
vintele tale şerbului 1&u.« 

Dorofteiu 14, a: 

Rădică-te, Doamne și Dumnezău sfinte, 

De înnalță mâna și-ţ ado a minte etc. 

Esplicarea cea mai simplă a imperati- 
vului ado e următoarea: la adă de regulă 
să alipește o-ul esclamaţiunei ca un suffix și 
va fi din formă o 'adă, precum vom vedea 
mai jos prin derivarea mai regulată adă-o — 
ado! 

Existinţa acestui suffix exclamativ adaus 
pre la numele de botez femeeşti e fapt răcu- 
cunoscut în limba de toate zilele, și să poate 
auzi pretutindeni Mario, Ano, Iliano, Juţo etc 
în locul acestora: o Mariă, o Ană, o Juliană 
etc. Că limba română cu ce predilecțiune lip- 
sește acele cuvinte, cari în ord natural stau 
naintea verbului, în anumite ceasuri empha- 
tice ca suffixă la verb, o dovedeşte limba co- 
mună (vorbirea de toate zilele) și o vor do- 
vedi esemplele aci enumărînde: 

„Aduceţi-ve aminte, că acel ce nu învinge 
Vine în ţara lui pribeag. + (Conv. lit. 1887. p.983); 
Sfinţască-se numele Tău.“ (Tatăl Nostru). 
Ceru-i senin însă măhnirea 

În peptu-mi să asennde“ .... 
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Spns-am lumii, i-am tot spus“... 
Insă și nai multe cuvinte <& 


bă 


sufixă, p. e. 


adang ca 


„0 mamă finl rătăcit 
Venit-și-a în sîne.% 
(Andrei Bârsan.) 
Acest suffix cxelamativ 0) să lipește și 
de imperativ servind în deostbi spre muierea, 
imperativului, sau mai bine zicând să pre- 
facă imperativul rece într'o rugare modestă. 
Numai prin aceasta esplicare să pot înțălege 
formele de imperativ : haido, vino, ado, etc. 
ete. cari şi-au eluptat esistinţa lor şi în lite- 
ratură ; cu atari forme ne întâlnim mai vîrtos 
în vechia, literatură besericească şi în tradu- 
cerile seripturei : 
„Omiliar dela Govora, 1642, î. 90b: și 
tu îți ado aminte aceasta, carea te sulimă. 
nești și te ungi cu deresături mirositoare în 


„multe chipuri spre înșelățiunea sufletelor ce- 


lor neîntărite.“ Tot cu acesta înţăles îl aflim 
și în psalmi lui Dorofteiu. 

Că în acest cuvînt ado, precum și în 
toate formele enumărute, o e întradevăr suf- 
tix exclamativ, dovedeşte lămurit locul urmă- 
tor dintro poesie alui M. Eminescu, unde acest 
o st repețeșce: 

Conv. Lut. 1887. p. 977. 


O! vino ear în al meu brat, 
Să te privesc cu mult nesaţ, 
Să razîm dulce capul meu 
De sîuul tău, de sînulu tiu! 


i 


La pagina 354 vorbind despre adverbiul 
adin s (adv. entre soi. Archaism.), îl derivă 
din limba latină. 

Dar ori și cât să nisuește Hașdău a, il- 
lusta, prin exemple adusă în ordine cronolo- 
gică, înțălesul acestui cuvînt, totuși conclu- 
siunea nu e în stare a ne convinge despre 
aceea, că adins sar deriva din limba latină 
pentru-că, de și în citatele dinsului obvine în 
înțălezul ipsis, în ipsis, ipsos, inter ipsos, din- 
acestea încă nu urmează nici decum, că ar 
obveni și în înțălesul ad ipsum, cu atât mai 
vîrtos nu, de oare-ce nu poate cita nici un 
exemplu referitor ia acesta; de altă parte însă, 
este deosăbire esenţială între preposiţiunile 
in, inter (rămânere în loc) şi între ad (ţintă 
mișcare). Cum sar și putea deduce, conform 
acestei disertățiuni, compunerea acestor pre- 
posiţii triplicate, cari st pot ceti p.e. la 
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Joan din Vinţ (168966. 6) „și tu adu a- 
minte de îndurările și milele tale cele multe 
adu-ţi aminte cu de-a d-insa.* 

La pag. 538 despre sufixul âdiu ast- 
fel serie: îi dia, sufixe de certains noms pro- 
pres topiques. Mulţi cred, că Mehadia... war 
fi decât o corupțiune din Ad Medium, după 
cum să chiamă aceiaşi localitate în epoci ho- 
manilor. Nici prin legi fonetice normale, nici 
prin vre-un fel de analogii sau de ctimologiă 
poporană „Ad Media“ nu putea deveni „Me- 
hadia“.  Asămânare între ambele numi .... 
este o întâmplare, nimic mai mult. Fina- 
lele idio e sufix şi un sufix foarte 
înteresa nt.“ Ș: 

În opul său Ifbria critică a romî- 
nilor acest sufix enigmatic ohvine numai în 
forma dia și asttel scrie despre el: apoi „Ama- 
rădia și toate rîurile sau localităţile cu aceia- 
și înteresantă finală dia: Ciocădia, Cisniădia, 
Cernădia, Cinădia, Arpădia ete., o formățiune 
nominală absolutamente necunoscute 
în Dacia orientală, și chiar în Tran- 
silvania mai sus de Sibiiu“ (pag. 271. 
$ 60). 


De aceasta părere însă se deostbește 


cea amintită mai sus: vom vedea în decursul: 


tractării, că chiar în jurul Sibiiului obvin (lo- 
calităţi) nume de comune formate cu acest 
sufix. Cisnădia, abia de depiut re de o oară, 
ear Cinădia de depărtare de 4 oare dela Sibiiu. 

Spre producerea prototypului formativ de 
nume comunale Hașdău citează nume comu- 
nale, precum Ciocâdia, Arpădia, Apădia, Va- 
rădia, Manarâdia, Cernădia, Cisnâdia, Crevedia. 
Ce e prima deducţiune din esemplele acestea? 
întreabă Haşdău. xistinţa unui vechiu sufix 
român usitat la formarea numelor comunale: 
ădia, care în ţara Oltului obvine în- 
ainte constant, mai rar în Ardeal, cu to- 
tul escepţional în partea apusană a României, 
şi e cu totul necunoscut în Moldova (pag. 
339) (Cfr. orig.) 

Hașgău însă, deşi şi-a făcut 
țiunea, sa, simţeşte, că aceasta e necompletă 
şi pentru“aceea pipăind recurge la limba sărbe, 


deduc- 


unde să pot ulla cuvinte cu finalul ădia pre- 
cum : Grcadia (mulțimea grecilor), bBrhadi:a 
(națiunea sârbă), momeadiia (tinerimea) ete, 
Acestea esemple — precum să poate vedea — 
ii răstoarnă cu totul deducțiunile de mai n- 
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ainte silindul spre rădicarea unei alternative, 
deci: că san românii au împrumutat dela 
sârbi, san acestia dela români. 

Dacă vom esamina numirile maghiare co- 
răspunzătoare a comunelor înşirate, von aflu, 
că aproape toate acestea numiri îs împrumu- 
tarea numirilor maghiare, precum: Varădiu: 
Vârad, Cinădia: Osanâd, Cisnâdia: Disznod 
ete., şi că aceentul nu zace pe &dia după cum 
zico ltym. Magnum, ci pe adfa. În toate nu- 
mele locale române obvine maghiarul sufix lo- 
cativ d1), a cărui rol în numele locale ma- 
ghiare e destul de cunoscut, precum: Buzd, 
Parajd, Csanăd, Diszn6d, Gerend, V. Hunyad, 
Tusnâd, 'Lasnăd, Nasz6d, Homorod, Enyed, 
N. Vârad, Bând ete. ete. Existinţa și îndrep- 
tăţirea acestui d, sufixul folosit la formarea 
numelor locale, în limba maghiară, a desvoltat 
sistematic și în deajuns de clar în t. a XVI. 
a Nyâ-ului fase. 3 pag. 112—114 Joan 
Frecskai 2), unde aduce mai .multe de 500 
esemple. Astfel conform mărturisîrei lui Haş- 
dău însuși, cetatea sa zidită pe năsîp cade 
în ruini; deoarece âdia, ce obvine ici-coalea 
în numele locali din Ardeal și Ungaria nu e 
altceva decât derivarea numirei topografice 
regulată mai departe cu sufixul local ia, 2) 
care și fără de d, încă obvine în multe nume 
locali româneşti, precum: Apatia (Apâcza), 
Ilia (llye), Ciucia (Csucsa), Bucia; după t: 
Or&șt-ia (Szăszvâros), Roşia, Simeria (Piski), 
Cernea, (Cserna), Valea (Vâlya); aci aparţin 
Oradia sau Oradea Mare (Nagy-Vârad) Criva- 
dia şi Livadia. 

Numai conform acestei 
poate esplica şi formarea cuvîntului Mehadia, 
deoare-ce aceea eșplicare, care îl derivă dela 


normative st 


1) Ny6r. II. tom s& ocupă cu aceasta chos- 
țiune. 

3) După Frecskai toate numele locali provâ- 
zute cu sufixul d să pot împărți în 9 clăsc, şi încă 
așa, după cum sc derivă acelea din nume personali, 
de obiect sau dintr'alte nume, precum: 1) din nume 
de botez, 2) din nume de animale (Diszn6d), 3) nu- 
me de naţionalitate, 4) nume de plânte, 5) nume per- 
sonali. 6) alte nume «de obiecte, 7) adjective, $) par- 
ticipie şi în urmă 9) multe nume, a căror rădăcină 
obscură. 

3) Câte odată dea, ma chiar și t-kia; sufi- 
xul ia însă e ideutie cu grecoscul şi latinul — iz — 
îa, cari sau folosit spre derivarea numolor ţărilor, a 
cetăților și comunelor întocmai, precum : Mozsăoviz, 
Bzzzaăla Veneţia, Ungaria, Valachia ete, Fi 
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Ad  Mediam, întradevăr e numai întîmplare, 
precum observi foarte nimerit și Ilașdiu. — 
Hașdău nu ce informat cu privire la accen- 
tul — â dia şi de aci îi provine apoi eroa- 
rea. La cuvîntul Alău (face. 3. pag. 604) 
așa cetim: „alău sau altu; arrhes. S5 aude 
peste Carpaţi. Aliu==arvună. E peste putință 
a-l trage din maghiarul „foglal6“ (așa Ja 
Cihac), dar totuș maghiar el este, însă vine 
din „el6“, avance commecement. Cu alte cu- 
vinte Hașdău zâce, că e cu neputinţă, ca amt- 
surat, dicționariului lui Cihac, să să derive 
maghiarul „foglal6“; însă aceea concede, că 
să derivă din limba maghiară, numai cât din 
cuvîntul „el6“. Referitor la aceasta chesțiune 
n'am aflat nicăiri nimica spre a putea cesti 
deci mă mărginesc la acești doi scriitori. Ju- 
decând după sunăt acest cuvînt să poate de- 
riva din „foglal6“ și „eldleg“, dar din „el6* 
nu; după însămnare însă numai una poate fi 
corectă, și aceea e „foglal6“. Să lămurim 
însă acestea doaă concepte pe basa defini- 
nițiunei, sub Foglal6 +) înțălegem aceea 
sumă de bani, care o dăm la vînzător cu oca- 
siunea cumpărarei unui sau altui obiect, prin 
ce lucrul de vîndut astfel ni-l cuprindem pe 
sama noastră. ... p. e. acest lucru e al meu, 
pentru că am dat și arvună pre cl. Foglal6 
dar e equivalent cu cuvântul român arvună. 

Cuvîntul el6leg 2) însămnează, când cum- 
părătoriul îi dă bani vînzătoriului încă înainte 
de ce i-ar fi pus în posesiune lucrul vîndut. 
El6leg în limba română însămnează—antici- 
paţiune.- Aşadază foglal6 și elSleg sfânt con- 
cepte heterogene și nu să pot confunda unul 
cu altul nici în limba maghiară, nici în ceea 
română. În urmă, după-ce însă am stătorit 
înțălesul lor, în aserțiunea noastră ne întă- 
rește și analogia, întru cât maghiarul o în limba 
română s& preface în ău p. ce. ak6=—acău, 
hint6=—hintău, fogado=—făgădău, lak6—lacău, 
hajt==haitău etc, 

Cumcă alău corespunde maghiarului 
foglal6, dovedește și ștrofa citată de Hașdiu 
(Doină de pe Muriș): 

> „Du-ţi bade dorul cu tine 
Nu-l lăsa de-alău cu mine! 


1) Vezi Czuczor-Fogarasi: Nagy Sz6târ (Dic- 
tionarul mare) la cuvîntul foglal6. 
2) Dtto la Cuvântul elle g. 


Agriș. Despre cuvântul acriș scrie ast- 
fel: forma organică a cuvîntului este acriș, 
din acru (=—lat. acrum) şi sufixisul deminu- 
tival — iș. Hașdău cu aceasta ocasiune spre 
ajungerea scopului și-a fabricat numai iac'-așa, 
originalul latin. Latina nu cunoaște cuvintul 
acrum, cunoaște însă adjectivul acer, îs, e. 
Mai în jos încă vom avea ocasiune a desco- 
peri cuvinte imaginate. Oare nu e mai aproape 
de acest cuvint magiarul „egres“, sau slavi- 
cul 1) agres? 

Încă numai la un cas voi mai atrage 
atenţiunea stimatului cetitor, și cred, că i-am 
dat o imagine bar&m cât de cât despre starea 
filologiei comparate în present, care mărturi- 
risește despre aceea, că acestea, scrutări știen- 
tifice să află încă numai în desvoltare și nici 
decum în o stătorire serioasă. Cu ocasiunea 
esplicărei interiecţiunei ait abătându-să dela 
regulă zice Hașdău 2), că cuvîntul maică din 
cuvîntul mat-|-că și că “i în cuvîntul aceste 
folosit uumai pentru întindere, precum arată 
exemplele analoage: șaispreci, dint” acesta 
șasăsprezeci, șaizăci, dintr acesta șasăzăci, hoit 
din maghiarul „halott“ ete, Dintre esemplele 
produsă nici una nu mărturisește despre aeeea, 
că cu rămânerea lui t ar fi căpătat întindere 
prin î. Mai departe nu e de crezut nici accea, 
că limba română din cuvîntul matcă, nu știu 
din ce causă, ar fi format maică, câ în limbă 
esistă și acest cuvînt matcă. Nici aceea nu 
să poate crede, că taică sar fi format din tă- 
tucă, toemai din pricina espusă mainainte, 
deoarece în vorbire obvine pre lângă taică și 
forma tătucă. 

Cu sufixul acesta — ca și 
lui preste tot încă nu-s în curat oamenii de 
știință ai românilor, unii îl ţîn de diminutiv 
și totodată și de sufix feminin, ear alții și 
între ei și Miklosich 5) îl consideră de sufix 
compus. După Miklosich acest că nu e alt- 
ceva decât formativul (sufixul) femini- 
nului, compus adeca din a și premergătoriul 
t (e proteticum), care c în acest cas poate 
şi lipsi, dar nu poate lipsi nici când din su- 


cu natura 


1 Cfr. Miki. Fremdwârterbuch I. El. |. 3. şi 
Diez D. 1. 11, care îl derivă dela lat. acer, 


2) Et. Magn. Rom. pag. 591. 
5) Miklosich, Die slav. Elemte in rumenischen 


p. 24. După Miklosich acest sufix — ce e de origine 


slavică. 





fixul diminutival, încă s& poate zâce român-ă, 
țăran-ă, țigan-ă, lupoa-ă, dar și cu protheticul 
e: român-c-ă, tăran-c-ă, țigan-e-ă etc. 

Limba română dispune însă, afară de 
acest sufix, încă și de un alt sufix diminutiv 
— că, care st adauge fără escepţiune la nume 
de genul masculin și feminin, 2) precum: taică, 
pui-că, dai-că ete., și care figurează în esten- 
siune mare și în limba magiară tot în acest 
înțeles: leânyka (fetiță sau fetică), fines-ka 
(copilaș), lepke (fluturel), bogărka (insectă mică), 
ember-ke (omuleţ), etc, 

Cuvântul acesta mamă în limba română are 
următoarele sinonime, mamă (popular: mumă), 
mămucă, mămuliță, mămușoară, mămuţă ; cestea 
din urmă toate sunt formate cu ajutoriu! 
sufixului diminutiv, ca-și în limba maghiară: 
anyăcs-ka, anyoka, mama, mamuska. E lucrul 
de știut, cumcă cuvintele diminutive să folo- 
sâse totodată și ca cuvinte desmerditoare. 

Aceea, întrebare ni să pune înainte acuma, 
că oare cuvîntul maică ce identic cu cuvin- 
tele amintite și esprimă el conceptul de „6des 
anya“ mamă dulce, și ca oare mai are și un 
alt înțăles? Are folos tipic în limba română. 

După Cihac, 2) îns&mnează: mâre sau 
sourir religieuse, câte-odată și Notre-Dame. 

Poporul însă numele Mariei, mama lui 
Christos Dumnezău, îl esprimă totdeuna prin 


acest nume îndatinat „maica precestă“ 5), În 
dicţionariul Academiei n'au dat de acest cu- 


vint, de cumva nu întârzie undeva în glosa- 
rinl needat încă. După Cihae să derivă din 
slavicul mati (= lat. fons, focus), diminutivul 
dela acesta ar fi așadară matica. 

Derivaţiunea propriă de Haşdău nu st 
poate primi, deoarece folosinţa cuvîntului matcă 
eschide ori-ce hipothesă, ear derivaţiunea lui 
Cihac pentru aceea nu corăspunde răcerințălor, 
pentrucă identitatea înțălesurilor nu să poate 
constata. 

Așa cred, că e mai pre sus de ori-ce 
îndoială acel lucru, cumcă cuvîntul matcă 
(soeur rel., Notre Dame, mt: despre călugă- 
riţă) l-a luat limba română tot din aceea, limbă, 


1) Sufixele diminutive cari obvin mai des în 
limba română sunt urmitoarele: — ică, — ucă, 
el, — or, — iiă, ută, cis,ete. Marică, tătucă, bădică, 
bădiță, orăşel macrișor, drăgălaș ete, 

5 L. e. IL. 182 şi 288 p. 

3) Măre de Dicu. 
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din care le-a luat şi următoarele espressiuni 
referitoare la acţiuni religioasă, precum: aghios 
(&p5), aiasma (Gyiaau.x), umin (âpiv), apostol 
(âxtaTo)5e), archangel (âpyăpyedes), botez (Bag- 
112), caluger (4zEyegos), archimandrit (âpyr- 
pavâpirrjs), ieren (iepevs), Isus (Irjo05s), liturgia 
(eizovsyia), panaghie (nava), și multe alt- 
tele. 1) = 
Astfel s'a format şi din paza maică. În 
limba grecă nouă încă și până azi să atlă 
cuvîntul îdia în înţălesul de mătușă, daică, 
bună (mamă bătrână). Cumcă poa și pyjrijp 
să pot răduce la una și aceeaș rădăcină nu 
sufere nici v îndoială, 2) 

Limba română n'a simţit, cumcă cu- 
vîntul pata şi îdid e deja diminutiv în limba 
grecă, ci Pa amplificat cu protheticul c, cum 
a făcut acest lucru la română, țigană, ungu- 
vană şi la alte cuvinte de acest soiu, a deve- 
nit așadar româncă, ţigancă, maică. 

Dar cum e aceea, de acest cuvînt ob- 
vine şi în limba slavică ? Referitor la acest 
lucru ne deslucese în deajuns disertațiunile 
lui George Chitz şi Cihac, cari să referesc la 
acest lucru, și în cari desvoaltă foarte frumos 
acel lucru cum a trecut multe cuvinte gre- 
cești în limbile slavice. Panaghia p.e. ob- 
vine și în limba slavică vechiă: panagija, ob- 
vine în limba rusă și sîrbă, espressiunea bo- 
tez e divulgată și în limbile slavice; tocmai 
așa, și în acelaş timp sa divulgat și cuvîntul 
maică în aceasta espresiune îndatinată; maică 
precistă, cu tîmp aceasta espresiune folosîtă 
xavstoyipy despre Maria s'a folosit general și 
spre esprimarea conceptelor de mamă, mătușă, 

Foarte bine obsărvează Goorge Joanid 
profesorul veteran al limbei grece din Bucu- 
vești, că oamenii de știință ai rumâ- 
nilor în entusiasmul lor st înfio- 
rează și de acelea cuvinte,cari apar 
a fi slarice,şiofac aceasta din acea 


3) Influinţa limbei grecești asupra celei româ- 
nești o caracterisază în deajuns următoarele șire: 
Dimineaţa sa început liturg ia servită de Archi- 
episcop şi metropolit; evangelia s'a cotit în 
limba grecă, ear în decursul liturgiei sa chiro- 
tonit un ipodiacon, un diacon și un proto- 





diacon. 

:) Custius, Grundziige 5 p. 333; Aut jeden 
Fall censtammt aul pata derselben Wurzel, wie pn 
Tip, și după el cu înțălesul de diminutiv ,,Miitter- 
chen.i ' 
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alte limbi, 
grecești în cunoaşștereaunorceuvinte 


causă, căci necunoscând 


de origine comună; anume aceștea 
cuvinte s'au străcurat, din limba 
grecă veche, atât în limba rumână, 
precum și câte întrun dialect sla- 
vic. Și dacă vom mai adauge încă că ru- 
mânii au stat aproape în patru sute de ani 
în legătură cu imperiul bizantin, nu numai 
în privință, comercială, cât mai vîrtos în cea 
religionară ; dacă vom ști, că influința gre- 
cească, pre lângă multele ei pedeci, în pri- 
Vinţa culturală a avut un resultat binecuvin- 
tat față de rumâni, întru cât adecă i-a pro- 
vocat la ștudiarea serioasă a limbei și litera- 
turei grecești; dacă vom ști în urmă, că sub 
domnirea lui Vasilie Lupul influinţa limbei 
grecești a fost foarte mare asupra, poporului 
rumânese: chiar nimica nu ne va sili să tra- 
gem la îndoială originea cuvîntului maică dela 
grecescul pai. 

Pe basa aceasta putem continua și mai 
departe  deducţiunile noastre. La rădăcina 
aceasta ma și la cuvintul acesta pata să 
poate reduce și aia, care după Etym. Mag- 
num (5 aia, p. 512) e indeclinabil şi însem- 
nează : matronne, dame, moașă, daică 1). În 
jlimba grecă obvine mai virtos în agrăiri, iar 
în cea rumână e indeclinabil. Dintwaceștea 
urmează, aceea, că identitatea de facto a în- 
țălesului acestui cuvînt ne îndreptățește spre 
semnificarea cuvintelor și dinti'alte limbi, dacă 
„s8 unesc sunetele după scrutări stricte. 

Derivăţiunea lui Haşdău (aia, este laţi- 
nul vulgar avia, baba; aiu în ]. lat. avius, 
moș) pentru aceea nu e la loc, pentrucă 
1. avius e cuvînt imaginat, pre care nu-l cu- 
noaşte nici limba urbană, nici rustică; da, 
cunoaște însă pre avus (moș), care cu aia 
nare de'a face nimic; 2. pentrucă avia în 
limba latină nu obvine nici când în acest 
înțăles dame, daică, 


Partea III. 


Precum am văzut, Hașdău voiește a cu- 
prinde întreg tesaurul limbei rumâne — scris 
și tipărit — în Etymologicum Magnum. Așa- 
dar acest dicţionar ţînteşte nu numai la în- 
țălesul deplin a cuvintelor sîngu- 


1) Vezi înţtlesul idia (cuvînt neogrecesc) 
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ratice, ci prin citarea mărgăritarelor lite- 
rare va reaminti iarăs zilerii literaturei, ci 
erau aproape să fie dați uitării, va împreti- 
noși națiunea cu cei necunosenți ațiţind iu- 
bire încă faţă de scrierile lor; dar, că oare 
prin prelucrarea materialului din manuscripte 
st va rădica valoarea opului, aceea rămâne 
întrebare pendentă. 


După părerea mea manuseriptele aceștea 
formează călchiul lui Achile al acestui op. 
Așa cred, că azi, a serie numai pe basa ma- 
nuscriptelor, precum e Etymologicaum Magnum, 
nu € chiar în tîmpul său; a scrie pe basa 
ataror manuscripte, la cari lumea iubitoare 
de știință nu poate ajunge, cari preste tot 
mau fost supusă ascuţişului criticei, e identic 
cu acel lucru, când punem fundamentul unui 
edificiu grandios și pre mai. mulţi secli nu- 
mai pe năsîp, sau îl construim din un atare 
material, care preste puţin timp are să să 
ruineză, Acest lucru cu atât mai vîrtos tră- 
bue bine precugetat, cu cât vedem azi, că și 
tipărirea cărţilor înaintează cu putere mare 
și că societăţile, cari patronează literatură, 
sacrifică neîncetat sume colosale spre edarea 
opurilor istorice și limbistice, 


Manuscriptele în literatură îs ecuivalente 
cu aurul ce zace afund în sînul pământului, 
cari numai atunci vor putea trece prin proba 
de toc, dacă vor fi în stare ași dovedi naște- 
rea lor legală înaintea judecătoriei, și dacă 
în conținut vor fi oglinda fidelă a faptelor 
sancţionate prin istoriă, și manipulantele con - 
știențios al limbei. Infantelui ne născut încă 
nici legea nui garantează drepturi civice. 
Manuscripte nu s'au prelucrat nici 
la o naţiune, Rumânia dar și în aceasta pri- 
vință e originală, și dacă Rumânia e con- 
strinsă de a face așa ceva, atunci documen- 
tează despre aceea, că încă nu-i pregătit în- 
de-ajuns terenul pentru redactarea unui dic- 
ționar istorico-limbistic. E curios, că Hașdău 
și codicele Voroncţian, care sa edat pe spe- 
stle Academiei întregit cu esplicările lui Sbiera, 
îl citează după manuseriptul afător la Aca- 
demiă, cu toate că nar fi nici o influință 
dăunăcioasă, dacă în fasciclele viitoare ale 
dicţionariului am putea ceti citatele din Co- 
dicele tipărit, și aflător la îndemână pentru 
fiește cine. 


Cutez a crede, ci Ilasdiu recunoscntul | 
critic şi scrutator ager, nu va trece deci cu | 
vederea acestora manuscripte ades prelucrate | 
în opul său: dar aceasta e numai credință | 
bândă, care pe terenul ştiințăi nu o factor. În ur- 
mătoarele ; am înstmnat pe scurt câteva manu- 
scripte, ale căror materiă să va prelucra, iată-le ! 

Mss. Sturdzan în Acad. Rom. (Arsenie 
dela Bisericani. 1650!) 

Mess. Acad. Rom. (Corbea, Psaltire, 1700). 

Mss, în archiva statului (Constantin 
Brâncovan, 1694)? 

Cod. Mss. miscell. al biser. 
din Brașov (Cuvîntul sf. Joan Crisostom) ; 

Mss. Acad. Rom (Psaltirea Scheiană din 
sec]. AVI); 

Mss. Harl. 6311. B. British Mus. (Evan- 
geliarul dela 1574); 

Mss. în Arch. Statului (Condica Brân- 
covenească, 1696); 

Mss. Acad. Rom. (Codicele Voroneţian, 


sf. Nicolae 


1550); 

Mass. al Societăţii Archcologice din Moscva; 
Mss, Harl. Brit. mus. (Radu din Măni- 
1514); 

Mss. Archiva statului (Inventarul de ave- 
rea mănăstirii Arnota din an. 1741); 

Mss. Sturdzan în Acad. Rom. (Glosar 
slavo-român circa 1680); 

Mss. în bibl. Societăţii areheolog. - din 
Moscva (Materialul gluss ografic, circa 1670); 
Dicţionarul romano-lat. Mss. 1670. (unde-e?) 
Dicţionarul macedo-român, în Acad. Rom. 

Dicţionarul Jeromonachului Macaria din 
11788 (Mss. bibl. centrală din Buc.); 

Mss, în Arch. Stat. (Tract. de medic.- 
populară din scel. 18.); 

Mss. în Brașov (Legenda sfincei Maria 
Epipteană 18 sec., Legenda sf. Vineri, 16 
secl., Legenda lui Petru și Paul cete. 

Dicţionarul Mss. bănăţan circa 1610; 

Cantemir, Ist. leroglif. (Mss. în Acad. Rom.); 

Mss. Arch. Stat. (Inventariul M-ii Co- 

troceni, din 1681.) 
| Acest concept nu exhaurează nici pe 
“departe numtrul Manuseriptelor prelnerate și 
folosite; acestea le-am adunat numai de pre 
vre-o ciiteva pagini, poţi zice că nu e pagină 
pre care să nu s& facă provocare la manu-! 
seripte de două-trei ori, ma şi de trei-patru | 
ori, (Conf. pag. 149, 263, 267 etc.) 


cești, 
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Tinăra literaturi românească încă nu e 
scutită de atingerea (mestecarea) mânilor ne- 
dibace, tocmai pentru aceea redactorul (auc- 
torul) trâbue să grigească foarte bine, tr&bue 
să pună sub ascuțişul criticei toate monedele 
(monumentele vechi) ce are să le aşeză în 
sicriul tosaurilor naţiunei, nu cumva, folo- 
sîrea să tragă după sîne obscuritatea monedei 
adevărate ! 

Că cât e de critică posițiunea lui Haş- 
dău faţă cu manuscriptele, voi servi cu esemple 
concrete. Literatura română, în înțelesul strîns 
al cuvîntului, să începe cu cronica lui 
Hurul.1) 

Până în anul 1856 pretutindenea a fost 
ţinută de document autentic, și din punct lim- 
bistic a format un fragment preţios al litera- 
turei din seclul al XV-lea. Aperarea ei a fost 
misterioasă, și tocmai aşa de misterioasă a 
fost şi dispărerea ei; căci principiile critice 
moderne au răsturnat autenticitatea trag- 
mentului de mare Ivregulari- 
tăţile limbistice a fragmentului, espresiunile 
și legăturile sintactice  neindatinate, datele 
ce diferesc de faptele de până acum, de- 
scrierea scoasă din o lume închipuită a unui 
sistem de guvern posterior, întratât de elar 
au arătat timbrul scârbos al falsificării, încât 
ținuta lui Philippide 2) spriginită prin argu- 
mente tari toată lumea știentifică și-o apro- 


însemnătate. 


priet șic-și așa încât azi apare de lucru curios 
o atare aserţiune, ca-și pre care o aceentuază 
acum de curiind Blaramberg 3) despre acost 
fragment istoric „planant sur l'abimee des si- 
teles est parvenu comme par miracle jusqu-'a 
nous, et s'est chaig& de dissiper les tânebres 
qui enveloppaient cette periode de transition, 
qui cachaient, le berceau de nos institutions 
et de jeter un jour complet sour ces premiers 
tâtonnements de nos ptres.* 

Oare dacă ar fi rămas acest document 
ca manuscript, n'ar fi ajuns la e! Săulescu, 


1) O-a tradus în 1. română Cliniiu, și o nu- 
mese Isvodul lui Clanau. Justin Popfiu astfel scrie 
despre aceasta (Transilvania, 1868, p. 44): „Hurul 
este acela, dela care datează literatura noastră în 
înțelesul mai strîns“. 

2) Convorbiri Literare, 1882, octb. 

3) Essai compart. sur les institutions ct les 
lois de la Roumanie depuis les temps les plus recu- 
les juserma nos jours, par Nicolas Blaremberg, Ba- 
carest 1886. pap. 49. 
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Codresen și Philippide ? și oare potere-ar va- | 
lora materialul limbistie a unui atare docu- | 
ment în Etymologicum Magnum ? 

Atanasiu Marienescu a compus și edat ! 
o colecțiune de poesii populare sub titlul de | 
Colinde.1) Acest tomșor cuprinde în 
sîne colindele ce le îndatinează a le colinda 
poporul la crăciun, și astfel ca atare e te- 
saur literar preţios! 

Dar ce colecțiune a (poesiilor) colindelor 
e aceasta?“ 

Marienescu le-a provăzut pe acestea în- 
trun alt știl, întrun alt văstmînt, în loc să 
le fi lăsat în simpla lor originalitate sanctifi- 
cată prin tradiţiune și prin valoarea lor lite- 
rară, lipsi ucestea flori de mirosul lor nobil, 
pre unele le-a schimbat și le-a înlocuit cu 
flori artificiali (înţăleg aci producte artificiali), 
A dat lumei prin acelea poesie populară, care | 


întradevăr nu e a poporului, sau cel puţin 
așa după cum sunt acelea espusă; ci acelea 


sunt mistificarea sîmțămintelor personali cu 
acelea a-le poporului, despre cari A. Dănsu- 
șan să esprimă astfel: „a cerca acum în 
acestea poesia poporului, spiritul. modul de 
cugetare, limba ; datinele, mitologia lui, atâta | 
ar însemna, cât a căuta perle în traista 
cerșitoriului !* 

Aceste esemple scoasă din cercul pro- 
ductelor prosaice și poetice, spre adeverirea 
falsificărilor de secur nu-s unicele în litera- 
tura română, și cu greu să poate crede, că 
dintre număroasăle manuseripte fiește-care ar 
putea suferi ascuţişul criticei severe. 

Re&mâne îndăr&pt încă numai ventilarea, 
unei întrebări adecă, că cum e ortografia [ty- 
mologicum Magnum-ului ? 

O întrebare foarte ponderoasă și tot- 
odată călchiul lui Achile al literaturei române 
îl formează ortografia. Literile diforme ale 
ortografiei cirilice, a ţînut tîmp îndelungat în 
chirie literatura română, cea bisericească încă 
şi azi, pre cănd Petru Maior văzînd, încă pre 
la începutul seclului acesta, cea mai puter- 
nică pedecă la cultura mai înaltă în literile 
acestea, toată nisuinţa i-a fost, ca să desbrace 
limba din acest văstmînt diform, despre care 
astfel să esprimă Şincai 2) în o epistoali a sa 





1) Colinde, de Al. Marienescu, Pesta, 1859. 
2) Papiu lar. Tesaur de monuminte latine 


pag. 87. 


adresată lui Joan Lipszky: „si hi characteres 
(Cyrilliani) diutius et mordieitus retinendi 
sunt, me Hercule, si Apollo concurrat, gram- 
maticam valachicam nemo scribet, deberet 
quidem tot regulas figere, quot voces. repe- 
riuntur. * 

Proba primă o au cercat cu litere latine 
Samuil Clain și George Şincai în 1780 gra- 
matica „Elementa linquae Daco-Romanae sive 
valachicae,“ care a văzut lumină în Viena, 

Adeverindu-st de neajunsă literile latine 
spre esprimarea tonurilor limbei române, pi- 
păirei i-sa deschis un teren așa de vast, întru 
cât în lipsa regulelor ortografice stătorite a : 
scris fiește-cine după cum i-a trăsnit prin cap 
și pentru aceea toţi au scris corect (9), până- 
ce la mandatul guvernului sa conchiemat la 
Sibiiu o adunare din oameni de fach, cu acel 
scop, ca să statorească o ortografiă generală 
cu litere românești pentru tipărirea legilor și 
a altor publicăţiuni oficioasă. Aceasta împre- 
giurare a înspirat viață în sistemul etimo- 
logice a canonicului din Blaş: Cipariu. Orto- 
grafia lui ideală însă a durat numai puţin 
tîmp, şi acum are aproape numai valoare lite- 
rară. Tit Maiorescu în anul 1866 a declarat 
r&sbel acestui sistem ; în tomul stu voluminos 
de criţice a desfășurat avantagiile prepon- 
derante a sistemului fonetic faţă de cel eti- 
mologic. 

Până când în Ardeal și Bucovina înainta 
transcrierea cu paşi liniștiți, pre basă ştien- 
tifică și în direcţiune națională, până atunci 
în București la Academiă, câţiva scriitori tineri, 
ce au absolvat pe la universităţile din Italia, 
au creat o ortografiă italiană, care nu să unește 
nici cu serutările ştientifice, nici cu spiritul 
limbei române; dar spre noroc, atât creaţiunea 
aceasta, căt și a lui Cipariu o-au apărat gi- 
ganţia unui sistem mai sănătos, şi astfel 
amândoauă sistemele s'au scoborit în mormint 
încă la nașterea lor. i 

Academia de atunci până în 1884 n'a 
pășit cu sistem hotărit, a așteptat fiitoarea 
stătorire prin schimbarea viui de idei. Orto- 
grafiia edată de Academie în 1884 însă a 
produs. un așa efect, încăt nu o profesază 
nici chiar aceia 1)-cari au votat în Academii 





1) Acest object e tractat mai pe larg în „Tran- 
silvania“ 1884 p. 56—58, unde sunt înregistrate și 
cele 17 regule stătorite de Academiă. 


pentru ea, și astfel așa să vede, că și mai 
departe va fi iertat în România liberă 
— după cum serie Marienescu — a serie cu- 
vîntul România în șiepte moduri, precum Ro- 
mânia, Romania, România, Rumânia, Rumunia, 
Romaniea, Romănia, Rumănia ete. Ortografia 
Etymologicum Magnumului e resultatul unei 
judecăţi mai clare şi e practică. [a s& des- 
chilinește în multă privinţă de principiele or- 
tografice profesate de auctorul în alte opuri 
de mai "nainte a căror schimbare din cânt 
în când s6 reoglindează în aceasta. Nu e toc- 
mai de trecut cu vederea această, lucrare a 
lui Hașdău, că adecă cu ocasiunea citării is- 
voarălor, nu aplică sistemul ortografic al scrii- 
toriului citat. Serierii vechi cyrilice numai 
ici-coalea îi mai lasă rol, şi acela mai vîrtos 
acolo, şi pentru aceea, ca să servească de ci- 
nosură la esprimarea și scrierea reșpectivului 
cuvint. 

Nisuinţa aceea a lui Hașdău, spre a 
arăta adecă trecutul departe a unelor cuvinte, 
și încât să poate a le reduce la rădăcina ve- 
chiă, din- care să derivă espresiunile tuturor 
limbelor surori, poartă pe sîne timbrul școalei 
vechi a etimologiei. Şcoala nouă limbistică 
germână, în frunte cu Brugmann, sa întors 
cu antipatiă dela aceasta direcțiune, și Pott 
p. e. nu să uimește a r&conștrui nici când 
forma vechiă, ci stătorește numai aceea, că 
cu cuvintele tractate sânt cuvinte collaterale, 
așa dar e] nu să nisuește spre descoperirea rădă- 
ciniii comune și modul acesta de serutare al lui îl 
scuteşte de multe erori, în cari cade Hașdău 
câte odată prin întărîtările causate de purism: 
„cu toate că scopul știinţti nu e în- 
destulirea curiosității, sau mult- 
puţin a deschide teren coniectu- 
relor compusă cu mult spirit; ci 
scopul ei a lăţi împărăţia adev&- 
rului, şi a strînge astfel erorile 
între hotare mai mici.“ !) 

Pott cu ocasiunea critisărei dicţionariului 
lui Benfey 2) a arătat periclele provenitoare din 
cercarea, preste măsură a rădicinelor şi a, reco- 
mândat mai bine recunoașterea conștiencioasă a 
neştiinţii referitoare la multe întrebări, în locul 
ştiinții a toate neprecugetată. Sfatul acest bun 


1) Cartius Grundziigo 5 pag. 42. 
2) Berliner Jahrbuch 1840. p. 623. ete, 
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recomandat de Pott, îi pote înteresa în mare 
parte și pre români. 

Cu esplicarea cuvintelor în legătură 
strînsă tractează Iușdăiu totodată și datinile 
şi moravurile, precum și mitologia daco-ro- 
mână şi prin aceasta tot de-atâtea-ori aduce 
în legături limba româna cu cea latină. Auc- 
torul ar lucra la loc atunci, dacă eșind din 
cercul strîns a auctorităţilor și mitologici 
române sar estinde și la cea slavică, — grecă, 
— și eventual și la cea maghiară, adecă într” 
atâta încât au împrumutat din acestea, şi ar 
face un serviţ bun, dacă la capătul opului 
ar înregistra cuvintele acelea în ord alfabetic, 
cari ne-ar îndruma la esplicările acestor da- 
tine, acestor imagini mitologice, ea astfel păr- 
țile mitologice. împrăștiate ici-coalea adu- 
nâmdu-să în un întreg, să ne dee în chip 


lămurit. 


Partea a IV. 


Prin acestea am voit a espune în câteva 
cuvinte cuprinsul celor trei fascicli apărați din 
dicţionariul istorie și etimologie de scriind 
în România direcţiunea  opului, atitudinea 
auetorului și ideilor ce a le da 
trup. Am voit a ilustra pe scurt, că în 
capacitatea lui Hașd5u națiunea română vede 
şi a aflat o garanţiă corespunzătoare spre du- 
cerea în îudeplinnire a marilor aşteptări, dic- 
lui stă pe nivoul corăspunzător a 


voiește 


ţionariul 
ştiințăi de azi; numai de aceea poate fi te- 
mere, că voind a încungiura Scylla lui Cihac, 
supunendu-să patimei lui iuristice, astfel va 
frământa materialul pus de Academie la dis- 
positiunea lui, încât va cădea în cealaltă ex- 
tremitate încă, 


În urmă 


şi mai periculoasă, în Charibdis. 
am voit a indigita, că prin 
Etymologicum Magnum ţara vecinoasă vo- 
ieşte a rădica un altar, o atare națiune, a 
cărei presă răcunoaşte Jămuwnit, că literatura 
ei numai în tîmpurile mai dinapoi a luat un 
atare avînt, care prin Ungaria s'a manifestat 
pre la anii șesăzăci; voiește a rădica altar 
națiunea, care cu rtcunoștință sînceră-și de- 
pune tributul stu în următoarea deelarațiune: 
„Ungaria în tîmp îndelungat a fost pentru noi 
oglinda civilisațiunei apusene, de unde a stră- 
lucit și la noi câte o razi frântă și palidă. 1) 
Nicolau Putnolg. 


1) Convorbiri literare 1886. Nr. 8, pag. 688. 
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JANCU ȘI REVOLUȚIONARII ROMÂNI. 


Avram Jancu a fost moţ. Vidra de sus 
zace sub Găina. Acest munte e acela, în al că- 
rui virf ţin moţii tîrgul numit de fete; din 
el isvorește Arieșul mic, care după aceea la 
Ponorel, care cu câte-va oare zace mai de- 
parte, să uneşte cu Arieșul mare. 

Vidra de sus adecă zace în o parte ar. 
deleană a munților bihoreni, abia de câteva 
oare de Câmpeni în valea Arieșului mic, în 
rădăcina Găinii. Numărul locuitorilor neuniţi 
e cam 3000, din lemnăriă trăiesc; lemnele 
lor pentru zidire, și vasăle lor din lemne le 
poartă departe, pre la piețăle 'Turdei, Abru- 
dului, Aiudului și Alba-Juliei. — Popor sâr- 
guincios, lucrător, cum sunt preste tot moţii. 

Valea Arieșului mic e pitorească. Calea 
comitatensă bine grijită duce până la poala 
Găinii. Scoborînd de cătră Găina între casăle 
aruncate, tocmai lângă drum și Arieș, vedem 
casa unde sa născut Jancu. — O casă co- 
mună moţască, cu acoperiș de șindile; cu 
trepte de cătră stradă, care conduc în coridor ; 
sus și Jos cu locuinţă, cu ocol strimt. — Tot 
edificiu e făcut din lemne, în stare mai rui- 
nată. Perirea a pus mâna pre el, căci nu este 
cine să-i poarte grigia. — Azi e posesiunea 
associațiunei române transilvane pentru cul- 
tura poprului român, cu toate aparținătoarele. 
Doi plopi stau imediat la gardul de brad, 
Jancu i-a sădit pre ambii. 

Murmurul căderei apei dela Vidra st aude 
aice; și de-a dreapta și de-a stânga sfint 
munţi cu păduri de brazi, cu livezi frumoasă 
verzi, cu riuleță, cu hornurile, adecă coperi- 
șele fumigante ale câtorva căsi, căci despre 
hornuri în rare casuri putem vorbi: aproape 
dealul  meleiului, ai cărui melci petrificaţi 
servesc de peatră bună pentru drumurile comi- 
tatensă. — În albia curată a Arieșului, în 
apa limpede, acolo strălucesc păstrăvii; despre 
regiunea, cea mai frumoasă e vorba și cca mai 
romantică, care încântă, pre călătoriul umit. 

Aice sa născut Jancu în 1824. Tatăl 
seu a fost un moţ avut, ceea mai mare auto- 
ritate în sat, care şi-a iubit copilul cu căldură 
înfocată, şi a voit, ca Avramuţul lui să fiă 
domn. Jancu şi în starea lui necultă a fost 
mai gingaș, mai fin decât ceialalți prunci din 
sat; blând și firm, câte odată capricios și în 


| hotărîrea sa nu totdeauna constant; nimica 
Wa fost în simțul și afecțiunile lui stlbatie, 
În școalele din Abrud și Zlatna a învăţat cu 
eminență, și-a iubit conșcolarii sti; ca învă- 
țăcel nici-când n'a ştiut, că el nu e de o na- 
țiune cu ceialalţi. Afară de aceca în şeoalele 
muntoasă maghiare așa spirit era, care domnia ; 
pruncii români și azi să simt acasă acolo; 
învață cu mare iubire limba maghiară, are 
parte din iubirea adevărată, și arată aplicare 
adevărată faţă de conșcolarii săi de altă limbi. 
Jancu aceasta iubire și-a, păstrat-o şi în 
sminteala sa. Cine cunoaște istoria lui Jancu 
după întemplările din 1848 începe a conpătimi 
cu dînsul și și faptele lui din revoluțiune a 
judeca objectiv. Maghiarimea din munţi şi sub 
revoluţiune a sîmţit simpatiă faţă de regele 
munților. Multe cruzimi stau făcut acolo, dar 
Jancu după isvoară maghiare n'a avut parte 
în ele. 
| Cea mai mare acusă în contra lui Jancu 
| arădică Kosuth: eacă ce zâce despre el: 
| „„ unul, ea cel mai activ conducător 
| acestei oardă furibunde, Jancu să duce în 
Viena să-și ice premiul din mâna împăratului 
tînăr. Și a căpătat cruce de merit și a primit 
răcunoștinţa. depre buzăle împăratului.“ 
| Nu mi-e scopul a cânta imnuri asupra 


Îui Jancu, dar aceea voesc a arăta, cii Kosuth 
prea aspru l-a judecat și că judecata lui nu e 
justificată prin fapte. Jancu crucea pentru me- 
rite n'a primit”o. 

Jancu nu să pote 
lenţii și Axenţii revoluţiunei. Cruzimea, și săl- 
băticimea aceasta nu o aflăm în Jancu. Din 
altă materiă a fost el creat; în simţ mai fin, 
în îndușare prune, în humanism liberal, tot- 
deauua gata spre fapte bune. 

Singurul a fost dintre revoluționarii ro- 
mâni, care s'a luptat pentru o idee politică, 
mai sublimă; cu vederi europene, nu lu_con- 
dus oarba patimă în contra maghiarilor; el 
era preste soţii: lui. Numai în el sa încre- 
zut comisiunea revoluționară din lomânia, cu 
el a stat în corespondință, lui i-a arâtat nisuin- 
ţăle sale politice; pre el ka provocat în 

| luptă lângă maghiari incontrarugi- 
| lor... dar n'a fost destul energie, împrejurul 


| stu l-a învins, speranța în el depusă sa înșelat 


alătura cu Ba- 
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si asa s'a nimicit. causa (adevărată) dreaptă și 
la românii din Jormânia. 

Dar să vedem și starea revoluționară din 
România din 1848. Așa vom înţtlege mult și 
din mișcările ardeleane. — Vintul libertăţii 
l-a adus în mișcare şi aerul din cele donă 
principate. În mijlocul lui Martie sau adunat 
Doiarii Moldovei în Jași, fâră multă sfătuire 
a tăcut o petiție pentm reforme cătră princi- 
pele și i-u și întins'o aceea. — Mihaiu Sturdza 
a promis coregereu erorilor, dar prin influință 
vusă dupiVaceea altcum sa cugetat şi în 28 
Martie (după călindarul grec) i-a împrăștiat 
cu sulița pre cei adunaţi, și pre conducători 
i-a pus în feră. -- În Moldova dar iute sa 
potolit mișcarea, liberalii fugăriți, ţipaţi în 
puşcarii. 

Mai mare mensiune a luat revoluţiunea 
în București. Domnia rusă a fost urîtă deja, 
legile impusă rusă (hegulamantul organic) au 
esprimat ori-ce ideă mai liberală, starea a 
fost nesuferită. S'a cugetat de republică ro- 
mână. Tinerimea crescută în străinătate nu sa 
putut espune absolutismului; dar și poporul 
ma mai potut suferi, pentru-ce în multe  lo- 
curi Sa răsculat. 

În 21 Junie au prins pre mai mulți. 
"Mai mulţi dintre revoluționarii din orașul prin- 
cipal au fugit în Islas; acolo a fost deja co- 
lonelul Tell și căpitanul Pleşoian, cu doaut 
trupe de dorobanţi; au desfășurat steagul re- 
voluţionar, au pronunțat e nstituțiunea de- 
spre-ce au înștiințat toată țara și și comisinnea 
bucureșteană. — Revoluţiunea au primit-o cu 
însufleţire în tot locul; poporul și ţara, ca și 
cum sar fi trezit dintrun somn letargic 

Revoluţiunea era contra rușilor. — Prin- 
cipe era Bibescu. 

Prefectul judeţului Romanaţ Magher i dă 
de ştire vodei, că revoluționarii vin la Craiova. 
Bibescu i dă poruncă, ca îndată să st pună 
pe drum, să atace pre rebeli și să împuște pre 
conducătorii lor. 

Capitala română la vestea din Islas vine 
în ferbere. Bibescu voind a arăta, că el nici 
decât nu e înfricat de cele întâmplate, în că- 
rață deschisă esă la prenmblare cu ministrul 
Villara. "Trei tineri înarmaţi st pun în birjă 
îl ajung, pușcă asupra lui, dar fără să-i poată 
face ceva. 
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Snb acest tîmp Eliad, Tell și Ștefan 
Golescu din Islas cu trupele amintite vin cătră 
| Caracal. În cătrăn au mers a răsculat satele, 
şi a pus în drum cătră capitală pe fie-cure, 





care er capace de armă. — Pre biserici, edi- 
ficii erau steaguri; pre tot locul mare era bu- 
curia şi însufletirea. Când poporul răsculat, din 
mai multe mii a venit la Caracal, Magher cu 
G00 de dorobanţi înarmaţi i-a venit înainte; 
nu cu împușcături, ci cu îmbrățâșări sau pri- 
mit, strigând cu însuflețire: „să trăiască con- 


ştituția !* 
În ziua următoare poporul pus în miș- 
! 


care era imens. La apropierea lor prefectul 
Doljului Janen Bibescu și colonelul Vladasan 
cu două sute de pedestrași eși din Craiova, și 
predau locul revoluţionaribr. 

În capitală în 23 iunie a sosit procla- 
maţia din Islas. Niţa Magher pre piațul Lip- 
scan cetește unul din ele înaintea poporului, 
poporul înjură palatul principelui și poftește 
întărirea constituţiei ; Bibescu la aceste pără- 
şește Bucureștii și fuge în Brașov. În 28 iu- 
nie revoluționarii: ocupă Bucureștii. 

S'a întemplat aceea, eroare şi negrije din 
partea regimului, că n'a avut grige de oas- 
tea concentrată sub Odobescu şi Solomon. 
Numai aşa sa potut întempla, ca palatul, în 
care s'au adunat membrii regimului spre 
sfătuire, lau încunjurat miliția și i-a r&ţinut 
pre” membrii constituţiei. Din acest confus 
Magher i-a scos pre membrii acestia, 
sabia scoasă, trece preste împresurători, și cu 
câţiva dorobanţi să închide întro chilie a pa- 
latului și acolo cu bravură să apără până-ce 
vine Joan Brătian cu poporul răsculat și îi 
scapă din această stare neplăcută, Cei doi con- 
ducătri sau prins. Lupta a constat viaţa, alor 
13 oamenii. x 3, a: 
”—— Reacţionarii, boiarii consîmţâtori cu rușii, 
propagă vesti diversă, că adecă oastea rusă e 
deja înaintea porții Bucureștilor. Regimul 
la aceasta să râtrage din capitală, și cu o 
st gată a, refugia între munți 
spre a aduna puerilişti cari să-i neliniștească 
pre'ruși. Dar miliția i-a înșelat, pentru ce apoi 
membrii reenţii fug în Braşov. 

Aice aud, că Rușii, nu numaică nu sau 
dus în ltomânia, ci sa şi ritras și din Mol- 
davia și sa dus pe aripa stîngă a Prutului; 
la ce apoi regenţii s6 due înapoi în -Bu- 


cu 





parte a oastei 
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FA 


curești și fără resistință carăși 


și încep la con- 
ducerea treburilor. 


Aceasta a fost starea lucrurilor, când în 
aagust pasa Sulejman cu Emir ettendli, ca de- 
legaţii sultanului, vin în România, și în nu- 
mele sultanului r&cunose constituţia din Islas 
şi concred gubernarea ţirii lui Eliad, Tell și 
Nicolae Golescu. Poporul cu mare însufiețire a 
primit delegaţii sultanului în capitală. 


Întraceea în Constantinopol sau schim- 
bat lucrurile. Rusul tot mai mare influință 
începu a-și câștiga și consulul republicei fran- 
cesă după întemplările din Paris tot mai r&- 
tus era, întratâta, că ma cutezat a provoca 
porta ottomană la răspingerea postulatelor 
ruseşti. În guvernul turcesc sa făcut schim- 
bare; în locul Sarim pașei pășește Resid pașa, 
care la tot casul a voit a să împăca cu Rusia 
și prin aceasta încunjură acusa politicei aven- 
turioase, 

Lepatul rus Titoft cu ton decis poftea 
delaturarea lui Suleiman și reocuparea princi- 
patelor române cu oaste comuni, restituirea 
„Regulamentului Organic“ și denumirea unui 
guvernator. 


La, mijlocul lui august vine cu tabăra 
sa Ja Brăila Resid pașa, în a cărui urmă era 
şi Fuad effendi noul comisar turcesc, Golescu 
prefectul comitatului, înzădar a protestat în 
contra așezării. Nu preste mult și Duhamel, 
comisariul rusesc, sa pus pre naie la Galaţ și 
vinea în sus pre Dunăre. 


Revoluţionarii români adunați întwo co- 
misiune navigau cătră Constantinopol. În sep- 
tembre 25 au prins -pre mai mulţi; caima- 
canul Valachiei s'a făcut Constantin Canta- 
cuzin și cu aceasta ordinea vechiă sa restituit 
în principat. a 

Pre revoluționarii prinși Eliad, Tell și 
Golescu i-a esportat până în Turnu-Roșiu, la 
hotarul Ardealului i-a eliberat, făcându-i să 


promită, că mai mult nu să vor r&ntoarce în 


Romimnia. 
Fraţii Costacha, Nic. Bălcescu, Dimitriu 
și Jon Bratian, Cesar Boliac, fraţii Golesci 


și alţii au fost puși la Ghiurghievo pre naie, . 


și după călătoriă de 3 săptămâni eliberaţi la 
Orşova. — Și pre ceialalți revoluționari i-au 
fugărit din ţară. 
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Aceasta au fost dară deenrgerea revolu- 
țiunei române, Așa sa început emigrația ro- 
mână, 

Dintre guvernatorii români Eliade şi Tell 
sau aşezat în Sibiiu, care nu preste mult a 
a devenit centrul emigrației române; Golescu 
Sa dus la Paris. 

Emigraţia română prima dătorință a 
avut a protesta în contra ocupărei rusă. Prin 
Jon Ghica, revoluţionar așezat în Constanti- 
nopol, protestul subscris de 18 revoluționari 
cu autoritate sa predat sultunului. 

Dar st vedem acum ce legătură a fost 
între emigrația, română şi conducătorii români 
din Ardeal. 

Emigraţia română din Paris la a. 1848. 
a făcut o programă după care lucre, 
carea totodată a referit la conștruirea în- 
tregei emigrațiune. — Lucral principal: uni- 
tate în acţiune; în fruntea emigraţiunei să 
steă un sîngur bărbat; reședința să fiă în 
Constantinopol. — migraţia să-și aibi repre: 
sentantul său la fiă-care curte domnitoare eu- 
vopeană, care să aibă obligățiune a suscita 
simpatia. faţă de poporul român și a st nisui 
că, drepturile țărei să fie recunoscute; totodată 


su 


curțile să, să facă atente la periclul, ce sar 
naște din aceea, dacă în orient poterea rusă 
ar deveni la supremaţiă. | 

Punctul întevesant al programului este: 
Conţelegerea cu partidele liberale din Ungaria 


| Ardeal, Italia, Polonia, și Germânia; înfiin- 


ţarea spriginului. fraternității și libertăţii co- 
mune. Cu un cuvînt programul s'a referit la 
toate popoarăle asuprite. 

Punctul ultim cu aplaus general s'a pri- 
mit. Emigraţia a pășit în contact cu partida 
liberală a popoarălor; mai ales faţă de Un- 
garia, emigrația su cugetat de formarea le- 
giunelor române, ca să ajute la triumf ideile 
maghiare, ba colonelul Magher a fost îndrumat 
ca să vină cu oastea sa în Ardeal, acolo es- 
citând comunitate de interes între sine şi po- 
porul român, să împace pre români cu ma- 
ghianii, sub steagul libertăţii să lupte contra, 
reacțiunei austriace. 

Însă rătragerea sa ivit în emigrația ro- 
mână. Eliad și Tell sau cugetat și sau pro- 
clamat de capii emigrației. Șezând în Sibiiu 
blămau pre C. Rosetti, Bălcescu, fraţii Brătian 
și pre alții. — Far însuși Rosetti, spiritul 
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emigrației, Coșutul poporului român, și pro- 
fetul adevărat, nu sa putut linişti în planul, 
ca emigrația să aibă un dictator, ori și cine 
să fiă acela, ci a propus ca guvernul să stee 
din 3 membri. 

Urmarea acestor frecări a fost, că băr- 
baţii cei mai distinși ai emigrației, C. A. lo- 
setti, Bălcescu, Bolliac, Jon Ghica, B. Brătian 


și alţii au rupt toată comunicațiunea cu cei. 


din Sibiiu Eliad şi Tell și mai mulţi nau stat 
cu ei în relaţiune. 

Aşa sau escat două direcţiuni și în lu- 
crare. Partea ceea mai reșpectabilă a emigra- 
ţiei poftea ajutoriul maghiar, până ce Tell 
Eliade și Golescu ţineau cu Austria. Cei mai 
însuflețiţi părtinitori ai federaţiunei maghiare 
erau C. A. Rosetti, Boliac şi Bălcescu. 

C. Rosetti care azi e cunoscut de cel 
mai mare om al libertăţii din Homânia, la a 
cărui nume palpită mai tare inima română, care 
a produs unitatea română, — cum sa cuge- 
tat în treburile aceste, să poate vede din 
epistolele lui trimisi lui Jon Ghica, încrezu- 
tului din Constantinopol. — (Vezi Jon Ghica: 
Amintiri din pribegiă după 1848, a XVII-a și 
epistoalele următoare: Jassy april 20. 1849 
ete. .. 

Rosetti a, fost inimicul rusului și al tuu- 
cului. 

Rosetti în mai multe epistole de ale 
sale să ocupă eu aceea, că dacă revoluțiunea 
maghiară va învinge cu ajutoriul român, sta- 
rea, va fi foarte favorabilă pentru poporul ro- 
mân în ţară. — Și cu profețiă a prezis că 
lângă Austria, dacă aceasta va fi învingătoare 
asupra ungurilor, românii n'or avea nici 0 re- 
muneraţiune ; va fi un popor asuprit sub Aus- 
triaci. 

fell şi Eliad — numai din ambiţiune 
personală au ocupat o posiţiune contrariă aces- 
teia; au urmat cu totul altei direcțiuni și au 
prins posițiune lângă Austria. 

Idea uniunei, care la început cu atâta 
entusiasm a fost primită din partea românilor, 
și carea idee sa și primit de metropolitul 
Șaguna şi alte notabilităţi din Ardeal, tot mai 
tare sa perdut prin sași, escitările guvernului 
vienez și slăbițiunea lui Eliad. — Sa mai 
adaus ura oarbă a unor bărbaţi români faţă 
de domnii de pământ unguri, care la olaltă 
cu ceialaltă a schimbat starea lucrului. 
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Dacă Tell și Eliad st duc la Paris, și 
C. Rosetti să așază în Șibiiu, cu un cuvânt, 
dacă Ardealul vine sub iniluinţa imediată a lui 
hosetti, starea lucrurilor ar fi fost cu totul 
alta și posibil revoluţiunea maghiară ateu 
ar Îi rouşită, 

I-a succes guvernului vienez a localisa 
focul. l-a succes a separa mișcarea română 
din Ardeal, de ceea din România, prin pro- 
misiuni diferite a posturilor, pădurilor, bani- 
lor și altor drepturi a îndulci pre conducători, 
care a avut de urmare, că ablegatul român 
Jon Maiorescu, în adunarea dela Francfurt 
după învităţiunile căpătate dela Tell și Eliad, 
pășeşte și petiţionează în contra maghiarilor 
şi uniunei. 

Eliad și soţii lui din Sibiiu petreceau vre- 
mea cu hulirea, blamarea membrilor emigra- 
ţiei şi cu adunarea banilor. Scopul i-a fost a 
aduna cât mai mulţi bani. I-a provocat Eliad 
pre toţi la raţiociniu, la cari au fost bani. Băl- 
cescu, i-a denegatiraţiociniul, că nu l-a recunos- 
cut de cap al emigrației române. Obrăznicia 
lui Eliad mai viu o ilustrează Jon Ghica în 
epistoalele sale. Pre românii din Ardeal i-a pro- 
vocat să-i dee dare; despre banii încasaţi n'a 
raţiocinat nimenui. S'a legat de lucruri mici 
şi preste tot în activitatea lui n'a fost ceva 
idee mai sublimă conducătoare. Pitic, orb, în- 
crezut în mărimea sa, învidios, tocmai cum 
erau conducătorii ardeleni din aceea vreme 
și pentru aceea țineau la acela-şi lucru în 
Sibiiu. 

Nu numai pre români, dar și pre portă 
a voit să o tacseză. În decursul șederei sale 
lu Sibiiu, — cum zâce Ghica — de mai multe- 
ori a scris porţii cerând bani și restituire în 
starea s'a anterioară. El s'a simțit, ca un prin- 
cipe ricunoscut de statul turcesc, dar detronat, 
care are drept a cere subvenţiune dela erariul 
turcesc. Însă epistoalele sale au rămas fără r&s- 
puns. 

În 1849 în luna lui maiu trei guverna- 
tori Eliad, Tell și Nic. Golescu s& duc la 
Constantinopole, ca să vază de lucruri în per- 
persoană. Însă guvernul ottoman nu i-a con- 
ces desbarcarea. Poliţia numai lui Golescu i-a 
certat să să scoboară în port, care sub paza 
ceea mai ștrictă sa dus la Soliman pașa. Ali 
pașa l-a trimis pre Jon Ghica în port cu ști- 
rea, că dacă vor descinde în port vor fi tri- 
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miși în pușcăriă, cară dacă s& due mai de- 
parte capătă la dispustţiune 3300 de franci. 

Naia s'a depărtat din port pe marea li- 
peri. Au ajuns înapoi la Paris, 

Eliad şi 'Tell prima dată la finea anu- 
lui 1848 au ajuns în Paris, cu aceea în- 
tenţiune, ca să nimicească ori și ce enunția- 
țiune contrară lor a emigrației și pre sine să 
st denunţă de capul aceleia. 

Balcescu, cei doi Brătiani, Rosetti, Jon 
Ghica sau despărțit şi sau rătras dela socie- 
tatea, lor, și totdeauna au fost contrari nisuințăi 
Eliadești; până ce 3 membri ai guvernului au 
enunțat, că fără de știrea lor emigrația nimica 
nu poate face. 

Așa Sa împărechiat emigrația română 
în idei şi acțiune. 

Însă Rosetti și Ghica nu ştau depus spe- 
ranța despre realisarea ideei lor. Ducându-st 
Nic. Bălcescu în a. 1849 Ja Constantinopole, 
acolo sa ocupat cu Jon Ghica și Jancu Bă- 
Jăcean cu ideea fundimei unei legioane din 
români, carea ar fi avut de scop a întra în 
Ardeal în favoarea ungurilor și a restitui pacea 
între maghiar şi poporul român. Bălcescu. și 
Bălăcean s'au întreprins, că îl vor cerceta pre 
Jancu în munţii Câmpenilor, și îl vor persuada, 
ca cu poporul său răsculat să servească sco- 
pului maghiar. 

Jon Ghica în epistoala sa deschilinit 
trimisă lui Jancu, îl roagă, ca la tot casul 
să să împace cu ungurii, că ar fi tare mare 
năcas, dacă maghiarii fără ajutorul român ar 
învinge pre austriaci. 

C. A. Rosetti: din oameni de dincolo de 
munţi formează trupe și sub Bem să luptă 
vitejeşte. Cesar Bolliac lui Bem i-a oferit ser- 
viciul său; Borlea mai târziu tribun, cu mai 
mulţi soţi ai lui luptă contra oastei române. 
Rosetti, doi Brătiani, Bălcescu, DBă'cen, Jon 
Ghica, şi alţii au lucrat cu putere la lăţârea 
acestui spirit; Cesar Boliae a și edat foaiă în 
Ardeal în acest spirit și sa nisuit a cerca 
amici amiciţiei maghiare. 

Aceştia a fost întradevăr bărbaţi lumi- 
naţi, liberali și prevăzători. 

Însă Eliad şi Tell cu Golescu au luptat 
în favoarea. Austriei contra acestei idei. 

Sub acest tîmp ostile maghiare dela 
'Purnu-Roșu, până la Poşon, sub conducerea 
lui Gărgei, Klapka şi Bem în tot locul au în- 








vins'o oastea împărtească. Tînărul împărat na 


potut face alteova, cât să ceară ajutor dela 
țarul rus; colonelul Liiiders în tot minutul a 


[a aşteptat porunca ocupărei Ardealului. Șa- 


guna vicar metropolitan deja în ianuar a 
fost la Liiders şi a cerut întrepunerea rusască, 
temându-st de răsbunarea maghiarilor, dar ma 
căpătat-o. 

Dintre conducătorii români sîngur Jancu 
a fost acela, a cărui inimă dela, început până 
la fine a bătut pentru unguri. El a fost sîn- 
gurul, care gua primit idea lui Rosetti şi ară cu- 
noscut, că dând ajutor maghiarilor, revoluțiu- 
nea maghiară va fi învingătoare. El a fost 
sîngurul, care nu sa încrezut în neamţ, „Nu cred, 
neamţului“ zice lui Valente: „așa._simt, că 
de instrument_voesc-să-ne-folosască.* Și până 
n capăt a, rămas în el aceasta necredință. 

Când Bălcescu cu d soţi ai lui in luna 
lui Julia 1849 l-a cercetat pre Janeu în Câm- 
peni cu credenţionalul Ghicaian, Jancu cu braţă 
deschisă i-a primit pre cei din România. În 


acel tîmp Janeu a șezut la Todor Teoc, care 


în Câmpeni era jude. Cu însufleţire la imbră- 
ţoşat pre Bălcescu, ca și cum ar fi zis: „Asa 
om îm trebue mie! Astfel de om stă aproape 
Ja inimă, 

Bălcescu i-a predat scopul venirei sale. 
Jancu cu lacrimi l-a ascultat pre legatul român. 
Todor Teoc, cu care în a. 1848 în luna lui 
Mai în Alba am convenit, unde funționa ca 
adiunt de notar, înteresant predă aceasta scenă. 

Numai Jancu l-a înţăles pre Bălcescu. 
Numai Jancu sa înclinat, căci inima lui era 
plină de alte sîmțăminte. 

Jancul toate a promis lui Bălcescu; Pa 
asigurat că e cu totul al lui. Afară de aceea 
el şi înainte de aceea a stat în legătură cu 
emigrația Rossettiană, și s'a însufleţit pentru 
idea aceluia. 

În Zlatna a conchemat Jancu adunare. 
În sfat au participat: Valente, Axente, Mol- 
dovan, Vlăduţ și alţii. În adunare “oră dispută 
acută. Axente ca inimie născut al maghiarului 
condus de ură oarbă a enunţiat, că el să va 
lupta şi cu rușii, dacă aceia vor primi amiceția 
maghiarilor. Altcum acei bărbaţi au fost în- 
dulciţi în diferite moduri. ]deă mai sublimă 
nau avut, decât răsbunarea asupra ungurilor. 
Nici idea n'au avut despre aceea, că muscanul 
însamnă robiă. 


DE 22 


E drept, că aceeasta adunare din Zlatna 
wa avut efect. Dar Jancu a rămas firm; cu 
câţiva soți ai Ini, între cari cra Andreica și 
Adjudan, a făcut o serisoart, în care sau obli- 
gat a prepara poporul la unire. 

Ludovic Kossuth din Arad în 8 Aug. 
1849 următoarea epistoală a trimis lui Bem: 

„Am onoare a 'Le înștiinţa, că Domnul 
Bălcescu plenipotenţiatul partidei române, ca 
efectul încredinţarei sale la românii din munți, 
a predat o scrisoare subscrisă de Jancu, în 
care conducătorii sărbătorește să îndătoresc, 
că îl vor prepara pre popor la unire și și până 
atunci, până-ce poporul va fi dobândit cu-to- 
tul la aceasta, vor conserva ștrictul indife- 
ventism faţă de ostile noastre, până-ce cei 
muntenii nu vor fi atăcaţi. 


„În urmarea acestei ordinațiune am tri- 
mis D.-lor Stein şi Incz6dy, ca ostile noastre 
să să rățină de atăcarea muntenilor, nu atin- 
gând vatural cu aceasta conlucrarea cu ans- 
triaci și ruși; altcum am trimis ordinațiune 
D.-lui Bălcescu, ca aceasta și până atunci, 
până co ar sosi ordinaţiunea amintită, să facă 
să vină în praxă la comandantele acelor trupe, 
cari star trimite contra muntenilor “ 

Jancu dară n'a fost preocupat față de 
ideile libere magiare. A cunoscut bine starea 
politică; le-a cunoscut stările române și a 
știut accea, că rusul, care a oprimat ori și ce 
mișcare mai liberă în cele două principate, și 
pre fiecare om mai liberal, dacă l-a potut 
prinde, l-a pus în pușcăriă, nici în Ungaria 
Pa veni cu oastea sa pentru-aceca, ca să Ii- 
berezi, poporul, ci ca să-l pună în robiă. 

Coatingerea totdeauna a cercat'o Jancu. 

Cu Dragoș, legatul lui Kossuth, Axente 
Sover şi Valente, cu soţii, nici vorbe nau 
voit să schimbe. În mijlocul lui april din 1849 
a sosit Dragoș între munţi la Câmpeni. În 23 
april a primit Jancu epistola; îndată s'a dus 
la sfat, cu Axente, în Abrud asupra celor ce 
are.si facă. Axente a dechiarat, că nu să 
poate sfătui cu Dragoș, cunoaște ideile ma- 
giare coșuthiane. „Timeo Danaos — finea el 
vorbele — ct dona ferentes.“ 

Lângă sfătuirea cu Dragos a stat prima 
dată Jancu, dupi aceea Butean și Dobra; Boer 
şi alţii eară lângă Jancu au stat; așa s'a în- 
templat după aceea în 25 april sfătuirea în 
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Mihaifalău, în care Dragoș a propus condiţiu- 
nile sale de pace. 

Butean şi Dobra a stat sub influința 
lui Jancu, erau oamenii restituire: păcei; la 
vorbele lui Dragoș întratăta sa înmoiat, că 
au primit pacea cu ungurii și depunerea ar- 
melor. Jancu a lucrat asemenea. Axente și 
Valente mau fost de față la sfatul din Mi- 
haifalău, 

Hatvani și-a dat consensul la depunerea 
armelor. 

Când Axente și Valente au ştiut deci- 
siunea adunărei din Mihaifalău amândoi Pau 
aprehendat pre Jancu pentru debilitatea sa 
și Pau provocat, ca să înceteză ori și ce le- 
gătură de mai departe cu ungurii și să să 
rățînă de aci înainte de ei. 

Axente și Valente de aceea sau temut, 
că Janeu va compromite pre poporul român 
înainte cercurilor politice din Viena. Convoi- 
vile acele și promisiunile acele, cari sau în- 
templat între bărbaţii români de stat din Si- 
biiu și între cercârile vienesă la spatele lui 
Jancu, toate sar fi nimicit prin depunerea 
armelor a lui Jancu. O grămadă de promi- 
siuni, speranţă sar fi nimicit, atâtea visuri 
frumoasă sar fi conturbat. Șaguna și membrii 
comitatului din Sibiiu în ianuariul și făura- 
riul a, 1849 erau deja în Olmitz la împăra- 
tul. Pofteau în memorandul estins o ţară se- 
parată, principat separat, episcopi și alte bu- 
nuri pământeşti. Și în Olmiitz i-o înduleit cu 
cele mai frumoasă promisiuni. Natural, că de- 
punerea armelor lui Jancu ar fi nimicit toată 
speranța diplomaţiei romăne din Sibiiu, lar 
fi arătat pre poporul român de rebel. 

Axente dar şi soţii lui la tot casul au 
voit să înfluinţeză asupra lui Jancu. 

Dragoș după sfătuirea din Mihaifalău 
Sa grăbit la Kossuth, ca să aducă hotărirea 
decizătoare a aceluia. După opt zile sa r&n- 
tors și în Câmpeni înaintea unei mulţime 
mare a ţinut eară sfătuire. Kossuth tuturor li-a 
dat. graţiă (amnestiă) afară de Șaguna. În adu- 
nare sia dechiarat pro şi contra. Hotărîrea 
totuși aceea a fost, că cei mai mulţi dintre 
cei de față au primit paces și depunerea ar- 
melor. Aceste în maiu 5 sa întâmplat. În 6 
mai, în Abrud au pus steagul național. În 
această ziuă a pășit însuflețirea la lumină cu 
ideile maghiare. În tot locul cu feţt vesele st 
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intelneu; ca și cum ar fi pus o greutate 
mare depre umeri, căci toţi au simțit că ar- 
mele imughiare și române nu să pot lupta una 
contra alteia, căci sint meniţi pentru convie- 
mire pacinică, 

Acest flux numai din voia lui Jancu s'a 
putut întâmpla, căci el a fost domnul 1mun- 
ților și în contra voici lui nu sa putut în- 
templa nimica acolo. 

Dar puţin a fînut bucuria muntenilor. 
O existință dubiă, latvani, după cum spun, 
un sodal de barbier, doja în 6 maiu să apro- 
pia de Abrud. Nici Dragoş, nici altul n'a pu- 
tut da samă de misiunea acestei existință du- 
bie. Dragoş i-a asigurat pe locuitori, că nor 
avea nici un năcas dacă oastea lui Hatvan 
a întra în Abrud. Mulţi sau liniștit, sau con-i 
tinuat fraternizațiile. Hatvani cu trei tunuri 
şi mai mult decât o miă de oameni între 8 
şi 9 sara întră în Abrud. Jancu a avut sus- 
pițiuni și sa grăbit la Câmpeni. Hatvani pre 
românii din Abrud încă în aceea noapte i-a 
desarmat. Nu descriu întâmplările urmate. ilat- 
vanit s'a ţinut domn în Abrud, supunător și 
așa a și tractat cu românii de acolo.  Fala 
acestui om a nimicit toate planurile lui Jancu. 
Orudelităţile lui Hatvani sânt cunoscute în 
Abrud și în jur. 

Lui Jancu nu i-a rămas alt mijloc, 
decât a prinde armă în contra lui Hatvani. 
Hatvani a împușcat pre Dobra, pre Butean la 
pus în feră; a măcelărit pre poporul pacinic, 


şi a aprins căsile lor. Sau gătat visurile fru- | 


moasă ale muntenilor, 

În 9 maiu Jancu a plectu contra lui 
Hatvani. Trupele sale le-a așezat pre cele două 
părți a drumului, ce duce li Zlatna, deuude 
a nimicit oastea lui Hatvani. După aceea cei 
cari Sau dus în Abrud l-au cercat pre Dragoș 
şi l-au omorit, şi au pustiit întie locuitorii ma- 
ghiari ai orașului. 

Jancu și a doua oară la nimicit pre 
Hatvani. ti 

În potriva acestei catastrofe, carea la 
tot ceasul era urmarea tradarei lui Iatvani 
şi carea pre Jancu l-a dus în tabăra antima- 
ghiară, regele munților totu-și n'a, încetat a, 
iubi pre maghiari. “Lot ce st află în memo- 
riul lui Jancu despre el, despre simțămintele 
acel memorand 


lui, — e neadevăr. — Pre 


nu l-a scris Jancu, nu l-a concipiat, ei Jon 
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Maiorescu, care după revoluţiune sa dus între 
munţi, ca să con erie cu seop faptele români- 
lor, ca să poută căpătu tot mai multe fauvo- 
rari «dela guvernul vienez. 

Am văzut, că pre când Bălcoscuenii după 
aceasta faptă suu dus între munţi, Jancu bu- 
curos a vorbit cu ei şi iartua cluvat cesțiunea 
cu maghiarii. 

Jancu dar n'a fost deoblipatul Vienei. 
Jancu liber a lucrat de comitetul din Sibiiu: 
inima, lui și sîmțămintele lui l-au condus, ni- 
mica n'a fost în el, ce lar putea arăta de răs- 
bunător, invidios, și venător ai celor lumești. 

Lui nau promis nimica și el wa primit 
nici o promisiune, nici nu s'a obligat în rts- 
plata, oarecarei promisiuni. Pentru aceea su 
despărțit el de soţii lui, și a lucrat indepen- 
dent, fără reșpect la aceea, că oare lucrarea 
plice-va soţilor lui sau ba. Mai tare caracte- 
risază starea spirituală a lui dialogul, ce a 
„vut loe întru el și Valente, care s& poate 
ceti pre pagina T45 a ziarului lui Nicolau K. 
Papp sub numele „Lorteneti Lapok“ edat. 

După uciderea Abrudenilor la Cerboi, 
mai mulţi sau adunat la cină la casa vădu- 
vei Golgoţ: aicea decurs între Jancu şi Va- 
lente următoriul dialog: 

Jancu: Apoi mai multe ucideri să nu 
să mai întâmple, căci și sângele mi st în- 
ghiaţă la auzul lor. 

Valente: Oh tu lașule, pagubă, că ţi-au 
dat așa nume, demnitate şi putere mare, ca 
st fii ântâi întra noi! 

Janeu: pagubă sau ba, voința mea e 
aceea, ca să nu mai ocură ucideri! 

Valente: Și ai uitut dar, că pre ce 
am jurat la Blaș, ca să nu-i eruțăm pre ma- 
ghiari2 | 

Și Jancu wa ucis mai mult și n'a po- 
runcit mai mult ucidere. — Avere nu şi-a 
strîns, la bani nu s'a atins, ma pus dare. 

Dacă întreabă cineva între maghiarii din 
Câmpeni despre Jancu, rtu nu aude despre el. 
A scăpat multe familii maghiare, 'multora, 
i-a dat scăpare și pre mulţi a consolat. Mai 
nobil a cugetat decât toţi soţii lui; au avut 
vederi mai estinsă decât toți și (în umanism 
nici unul nu l-a ajuns. 

N'a avut însă destulă energiă. Dacă era 
în el destulă energiă, nu numai ar fi putut 
ţinea ordine între oamenii lui, dar mai tare 


5, 


ar îi știut validita politica sa. Ideile le-a ucis 
în sîne, wa fost omul întreg al cugetelor sale. 
nu le-a știut validita. Cu voință, energiă de 
fer ar fi impus; așa el wa făcut fapte,ci în- 
templările l-au smuls cu sîne la comiterea unui 
sau altui fapt. Cu păşirea mai energică față 
de Ilatvani, ar fi potut scăpa munţii de 
acele măcelării, ce au decurs acolo. 

Dar să trecem lu faptele lai Jancu de 
după revoluţiune. 

Lupta pentru libertate a încetat. Dătaia 
între frați şi-a lăsat urma îngrozitoare în tot 
locul; locuri relăsate şi pustiite de foc; mu- 
tilați, șchiopi, orfani, văduvi în tot locul. 

Şi în România tot cugetul mai liberal 
oprimat; fit-care om liberal esilat, aruncat în 
temniță; domnia înfricoșătoare și acolo și aice. 
Capoii  puterei pre luptători 
pentru libertate, şi la noi şi dincolo de Car- 
paţi. La noi arbitriul germân, dincolo camciuea 
vusă era domnitoare. Emigraţia română tot a 
esistat, şi aceia, cari au ţinut cu Rosetti, au 
văcunoscut că totul e perdut și la noi și de 
dincolo de Carpaţi. 

Grozav sau înșelat aceia, cari stând sub 
influința lui Tell şi Eliad, eran mij'oace oarbe 
a guvernului vienez. 

Delegații români, înzădar mergeau și vi- 
neau și înzădar cereau, pofteau, căci mau că- 
pătat nimica. — Tocmai nimica. — De altă 
parte și sașii i-au atăcat pre diplomaţii ro- 


vânau civii 


mâni, le-au cercat mai cu deamăruntul faptele 
lor, şi pre urmă le-au enunţiat, că memoran- 
dul lor e monștru, e curiosum. 

„Siebenbiirg. Bote“ serie în numărul stu 
25-le din 1851: 

„Românii în revoluţiune nau făcut nici 
un esces, nau conturbat nici decât pacea și or- 
dinea! Oare wa tremurat mâna delegaților 
români, când au subscris acestea ? Când fiecare 
ardelean știe, că conducătorii naţionali români, 
ce pagube înfiorătoare au făcut în oameni și 
averi, ce și conducătorii lor au răcunoscut, și 
escesul, ca fapt de răsbunare l-au produs pentru 
apăsarea nemeritată a revoltanților“ ete. 


. ] .. ET £ . . FA . e 4 
Dintro parte sașii, a căror inștigări ȘI 


vicleniă a fient mai tare pre conducătorii ro- 
mâni, să să ferească de maghiari, și la a că- 
rora provocări în parte sau întâmplat și de- 
vastările —— din altă parte maghiarii pășeau 
în contra coducătorilor români înaintea curţii 
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cu plângeri durăroasă, așa, că politicii români 
Sau aflat isolaţi, cu acele nennmărate acn- 
sări, pre cari le-au adus în contra lor pentru 
ucideri și «levastări înfiorătoare. 

Ludovic Wohlgemuth, guvernatorul mi- 
litar și civilal Ardealului, acestea ordinează și 
publică cu datul de 23. nov, 1849 nrul 201: 

„Câţi-va oameni, cari au fost aplicaţi în răs- 
coala română deja oprimată, st încred în do- 
naţiuni de păduri şi de alte bunuri de acest 
soiu, la cari conducătorii lor fări împuter- 
nicire, — cum spun i-ar fi dat speranţă, ca 
prin aceea, să-i însuflețască la prinderea ax- 
melor și la susținerea taberei. Să zice, că și 
alte promisiuni de aceste sar fi făcut. Aceste, 
precum și donuţiunile amintite, încât vatemă 
drepturile de posesiune a altora și ordinaţiunea 
guvernului de 4 mart. din acest an, tr&bue 
să le declar de nimicite şi de fără efect, 
şi în contra voințălor de acest soiu, cu toată 
auctoritatea tribue să pășesc.“ 

În urmarea acestei ordinăţiuni pădurile, 
păşunile, locurile publice, pe aici pe acolo ocu- 
pate de români a trăbuit a să înapoia ; la văzul 
desamăgirei tot mai tare sa curățit și pre ul- 
tim era curată starea lucrurilor. 

Starea iară aceea a fost, că românul un- 
gurul, germânul, sașul, sârbul etc. au venit 
sub a socoată, au solvit dare, au purtat greu- 
tățile publice și mai ales faţă de români, nici 
o promisiune nu s'a împlinit. 

An sângerat mulţi oameni; au devenit 
ruine jumătate din țară; popoarăle au prins 
ură faţă de români; s'a nimicit numele român, 
credinţa în moralul român, nici de public 
nici de coroană apreţiate serviţiile adusă — 
aceasta a fost starea. 

Tell şi Eliad sau dus; politicii cei ves- 
tiți sau cărat să-și cerce patriă mai bună, — 
Laurian 'Trebonian, Jon Maiorescu și câțiva 
alți conducitori lângă guvernul vienez au că- 
pătat un fel de post, de acolo au nebunit încă, 
pre fideli; Șaguna și soții lui de popă altcum 
Sa nisuit a să rehabilita; dar libertatea a dis- 
părut, guvernul țărei, starea mai bună a ei,a 
căzut. 

Au urmat donaţiunile eftine, împărțirea 
ordurilor pentru merite. Axente, Valente și 
soţii lui în abundanţă au avut parte în aceste 
recunoșeință. 
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Și lui Jancu i-au propus de aceasta, —— 
Jancu sa dus la Viena; deenrgerea lucrurilor 
l-au contuibat. El, care ca politic cu cercurile 
vieneză n'a fost în coatingere, acuma sa dus 
la Viena, ca să vază și să audă toate în per- 
soană, că starea a aflut'o de îngrozitoare, 

lau îmbiat cu crucă de merite, ca pre 
ccialalți, De multe-ori sa amintit deja, că 
Jancu nu a primit?o, 

„Nu pentru crucă am luptat“ zicea su- 
perb. „Nu aşa ne-am alcăzit.* Şi când sau 
provocat la crucea ruşă, ce purta pre pept, 
răspundea : 

„la rusului nici odată nu i-am făcut 
nici un serviţ; dacă m'a omenit, aceea e lu- 
crul lui.“ 

După căte-va oare căpitanul jăndarmei 
din Viena la citat pre Jancu și i-a poruncit 
că în 245 oare să să departe din Viena. 
Jaâncu nici 24 de oare n'a așteptat, a pache- 
tat, a lăsat Viena și sa răntors între munţii 
lui. Dar de atunci Jancu a fost sub pază. Nu 
Sau încrezut mai mult în el. 

Pre Jancu politicii români îl spun de 
mister. — Mister pentru aceea, că faptele lui 
nu consună ale lor. De și Jancu din acest 
minut de totului chiar ni stă înainte; nici o 
dubietate nu lasă despre cugeatarea sa, 





Politicii români o rază nouă a speran- 
țăi au aflat în călătoria Maiestăţii Sale la a. 
1852, în Ardeal. Au cugetat adecă Maiestatea 
Sa și adecă cei din jurul lui vor vedea însu- 
flețirea poporului român, altcum vor fi into- 
nați față de el. 

Pianul de călătoriă era gătat: Deva, 
Şoimoş — Brad — Abrud. Moţii așa au fost 
încunjuraţi. Inteliginţa română din Câmpeni, 
Roșia, şi Abrud, mai ales Siinion Valente, nici 
decât nu sa putut odichni în acest plan. — 
După stfătuire a răcurs pentru schimbarea lui. 
Jancu n'a luat parte în acest sfat, 

Stehling, comisarul din Zărand, în 18 
julie 1852 i-a înștiințat pre cei interesaţi, că 
Maiestatea Sa după cererea lor așa plan de 
călătorii a făcut: Halmagiu — Găina — Vidra 
— Câmpeni — Roșia — Abrud; totodată i 
provoacă, ca drumurile să fie ţinute în or- 
dine. Vidra, locul de locuinţă a lui Jancu ar 
fi fost un loc de rtpaus. 

Și aicea dau loc jăndarului Lăwenhardt 
care a luat parte în călătoria Maiestăţii Sale, 
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şi cine azi e martor viu (șede în Deva) aces- 
tei că ătorie şi așa deserie lucrul: 

„Am fost înștiințat, că Maiestatea Sa de- 
cătră Deva și Briul va veni între munți; am fost 
îndrumat totodati, ca cu comisarul din munţi 
și comitatul să mt înţtleg, despre ţinerea, în 
bună ordine a căilor și despre susțînerea a bunei 
ordine să fac toate posibilele. I-am cercat pre 
reșpectivii domni, le-am arătat telegrama și 
în aceia-și ziuă ni-am și prins de lucru. În 
aceste trei zile am convenit și cu Jancu: i-am 
spus, că vine Maiestatea Sa; la ce el a r&s- 
puns laconice: „știu“! Noi am văzut după 
lucru mai departe. 

„În ziua precedentă, precând era să vină 
Maiestatea Sa, poporul din toate părţile sia 
adunat în haine de sărbători la Vidra, dar 
Jancu ma fost acasă. — Noi în demineaţa 
zilei următoare am plecat, dar Jancu n'a ve- 
nit cu noi. Am ajuns pe vârful muntelui; 
nu preste mult a venit Maiestatea Sa cu 
suita sa și așezându-să întrun loc frumos a 
mâncat dejunul; după-aceca punându-să pe 
cal şi călărind înainte s'a dus; de două laturi 
noi jandarmii, făceam loc între mulţime Ma- 
iestăţii Sale. Am ajuns la Vidra; la Jancu în- 
aintea cășii lui am văzut mulţi preoţi români 
adunați în ornate bisericești; în îmbuibeala 
mare mam obstrvat uitatu-sa Maiestatea Sa 
la casa lui Jancu sau ba? Dar aicea am au- 
zit chiar porunca Maiestăţii Sale: „Vorwârts 
Gensdarmen!“ Ne-am dus dar mai departe și 
sara, am ajuns în Câmpeni iluminat. 

„Maiestatea Sa a fost săluit la casa v&du- 
vei lui Kolcher. A întrat în chiliă: a beut un 
pocal de apă și s'a culcat; la ușă a stat pază 
de jăndari, până-ce noi în ocol am ţinut or- 
dine. Am primit ordinaţiune, că dacă sa însinua 
ori și cine, să nu-l las la Majestatea Sa.“ 

Jăndarul după aceea predă visita lui 
Jancu, 

„După-ce a adurmit Maiestatea Sa, târ- 
zîu noaptea apare la poartă cu câţi-va pre 
ângă sîne Jancu și-și esprimă dorința să fie 
lăsat la Maiestate. Aceasta rogare a lui i sia 
denegat; dar sa îndrumat, ca să sc însinue 
dimineaţă și atunci va fi primit. Dupa-ce el 
nu concedea, l-a prins de braţ și_la.-condus 
din ocol. Dimineaţa Orine și de out ori La 
întrebat pre Jancu, dar el deja nu era ni- 
căiri,* 
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Accea ciremnstanță, că Jancu na luat 
parte în pregătiri, nici la sărbătoarea populară 
ordinată pre Găina n'a luat parte şi preste ! 
tot nu sa alăturat la suita Muiestăţii Sule 
sub călătoria sa la munţi, precum şi aceea, că 
noaptea a voit să facă visita la Maiestatea Sa 
cu încungiurarea suitei lui, arată că el n'a mai 
voit a veni în coatingere cu oamenii guver- 
nului vienez și că a rupt total cu ei. Nu i-a 
putut iubi mai mult pre germâni, 

După acest tîmp Jancu a fost sub ştrictă 
pază. Tot paşul lui i-a păzit. ] Multe însinuări 
săcrote an mers sus despre cl și faptele Ini 


Sau temut de conjurăţiune. 
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i Aceste stări l-au întristat pre shumcu; 
"fiind şi afară de aceea, sensibil și de multe- 
"ori a erupt din el mânia. Aşa sa întemplat 
| după accea, că a avut conflict cu oficiarii ger- 
| mâni; pentru-ce l-au jriiis: l-au pus în tem- 
| niță, do unde ca smintit sa eliberat. 

Pi Aceasta a fost soartea, lui Jancu. Ce zice 


Kossuth despre el: erucea de merite, răcunoş- 


tință, nu cortspund faptelor, 

Istoria, tîmpul, depărtează din caractărul 
lui Jancu cele ce nu să ţin de acolo. Veni-va 
timpul, când nu l-or aminti numele lui Jancu 


cu ale lui Axente, Valente şi ale altora. 


4 E. A. 'Popp, 


ZIARIUL UNUI PRIBEAG. 
(Urmare și fine.). 


IX. Omul vesel. 


Am sosit întrun sat sara târziu: unde 


cugetam, că voi afla un amic vechiu cunoscut. 


În viaţa mea n'am cunoscut un om mai 
vesel, ca acela. A fost născut de domn, și 
astfel nu ti%buia să să cugete la năcasurile 
vieţii ; nici n'avea alt cuget decât să s& pe- 
treacă pre el și pre alții. 

ÎI cunoștea tot jurul, din casa lui nu 
lipsau nici când oaspeţii și voia cea bună, 
ușa lui era deschisă totdeauna, și pre acela 
care nu voia să între la el, îl trăgea cu pu- 
terea jos de pe căruță, și apoi dacă odată a 
ajuns în lăuntru, îi luau roatele dela căruţă, 
ca, si nu poată merge mai departe. 

Avea, și un nebun de curte, pre care îl 
tălpi și 


s 


mîngia cu șuvix din creștet până în 
în coealaltă zi îl făcea a crede,că negrii l-au 
ales de cap al lor. 

Departe să auza rtsunttul musicei, cum 
ne apropiam de castel, a cărui feresti toate 
erau iluminate. Avea musicanţii lui proprii, 
cari cu mânile pusă pre un Pariz-Pâpai tră- 
buiau să joare solemnel: că nu vor zice ult- 
cova decât numai „csârdâs*. 

Cu soţul meu de călătorii ne bucuram 
înainte, că după atăta năcas și suferință vom 
putea petrece câteva mominte cu acest cere 
vesel. Cine îl cercetau pre el regulat, erau toți 
oameni vestli, cari nu lăsau să treacă nici un 
moment din zi făr de o glumă nouă, fără. de 


! moutăţi ne mai auzite, sau fără de o bădă- 
raniă mare. 

Ajungiind la poartă am putut distinge, 
că în tărnaț îi zâceau chiar zicala lui. Atunci 
avea voie nespusă de mare. Nebunul ședea, pe 
pragul ușei dela tindă, cu capul răzimat în 
pumni, uitându-să uimit la noi. Între dinți 
avea ţevea pipei, căci pipa îi era jos înaintea 
picioarelor; căciula de pre cap îi era întoarsă 
cu înaintea napoi. 

— Bună sara Stigliez! strigă soţul meu 
vesel (Fieşte-care om îl strigă pe alt nume.) 





Nebunul nu nc-a răspuns nimica, ci în- 
torcându-să cătră părete și-a răzimat capul pe 
genunchi, și punându-și mânile înaintea, frun- 
tei, aşa, st vedea că-i în voie rea, l-a suptrat 
| tare, ceea ce să întempla arare-ori. 


Noi am suit repede treptele, ţinând în- 
tracolo, unde să auza musica. 





În tirnaţ stăteau în rînd de-a lungul ţi- 
ganii, până la unul în pantaloni roșii. Însă 
toți aveau o faţă așa de posomorită, ca-și cum 
le-ar fi tras măselele, plane bătrânul clarinetas 
mai mult îș sufia nasul decât în clarinet. 

—- Acestiu încă n'au căpătat azi de btut, 
soţul meu glumind. 


a 


zist 
În uşa căsii sta un haiduc. Un servitor 
| vechiu şi cunoscut. 





— Unde e domnul teu? îl întrebarăm, 
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— Aici e în liuntru, zisă arătând spre 
ușă. Până ce zisă acestea puţine cuvinte îi 
tremurau musteţălei cărunte. 

— Îmi închipuesc, cum să va bucura! 
când ne va vedea pre noi, zisă soțul meu 
cătră mine, deschizând întracea vesel uşa 
căsii. 

„ss. Omul la care am mărs, jăcea 
pre patul de moarte. 

Ișpanii și câţiva vecini de ai lui stăteau 
suspinând la picioarele lui. Noi am stat în- 
gămăciți în ușa deschisă. 

Unul dintre ișpani veni la noi, mă prinsă 
de mână zicând: „vedeţi?“ .... „Ne mai 
putând zice nimic mai departe. Ne-a condus 
la moribund. Strînsori teribile să vedeau că îl 
chinueau, pe frunte îi curgeau sudorile de 
moarte de durerile interne grozave, prin toate 
vinele suferea și-așa de durăros gemea: de 
st auza afară. 

— Dar aceasta musică de ce e bună 
acum ? spre defăimarea gemetului de moarte, 

— El însuși o-a poftit, fi răspunsul. 
Voiește a muri vesel, precum a și trăit. Încă 
numai cu un pătrar de oară mai 'nainte a 
acompaniat musica cu cântări și spunea, care 
a cărui cântare e? și ne ruga să fim veseli 
ca de altădată. 

— Dar pentru: ce n'a chiemat un medic? 

— Ne-a oprit, promițându-ne că de-l 
vom chiema îl va pușca. El are voie de a 
muri, şi voiește să meargă jucând pre ceca 
lume. Sărmanul om. 

Preste câteva mominte au început ai 
înceta chinurile morţei, ochii, cei erau în- 
torși până aci cu albușul în afară, acum 
îi erau limpezi și priveau liniștiți la cei din 
jur însă fără de ai vedea, faţa, care sub chi- 
nurile suferite, i-s-a fost umflat tare și era 
roșie, acum era palidă și numai câte pre un loc 
să mai putea observa câte un petec vineţiu. 
Muzica afară zîcea de perit. Moribundul însă, 
nu 0 mai auza. 

— De ce a încetat musica? întrebă în- 
tvun ton răguşit și închis. 

Cunoscuţii suspinau în jurul patului. Nu 
vedea, nu cunoștea pre nime mai mult. 

—- Unde e mulțimea aceea de oameni, 
cari jucau aicea mai 'nainte? zist repede în- 
trun ton nădușit. 
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„nu i-a mai deschis mai mult ..... 


Chiemaţi  îndărăpt, să-şi petreacă, _— 
Aceea iute, aceea inte o ziceți. —- Jucaţi, — 
Și încă odată să văzi pre fața lui palidă su- 
lisul sureustic de voia bună, care de altă dată 
îi sta atât de bine, îl făcea atât de plăcut... 
Chiar şi eu.... gemă cu un ton întrerupt... 


voiu juca un esăârdăs cu moartea ,.., 


Intraceea își închist ochii, pre care nici 

Mai târziu a încâput a să ventila ves- 
tea că Sar fi înveninat. Mulţi să cugotau, că 
oare pentru-ce ? Causa adevărată, aşa cred, că 
nu o-a știut nime. 


A. Auctoritatea desprețuită. 


După-ce a pribegit trei luni prin moraș- 
tine și prin spelanci, alte trei au șezut as- 
cuns în butoiul unei pivniţă, și iarăși a ser- 
vit într'o moară, ca ucenic de morar, a văzut 
în urmă: că întwatâta e încungiurat de pioni, 


|„care numai după el umblă: încât era silit să- 





și lege gura de câte-ori să culca, nu cumva, 
prin vis să spună acelea secrete, cari i-ar pu- 
tea, căuşa moartea. 

În urmă, când a văzut că n'are nici un 
mijloc de mântuință, s'a decis la ori ce în- 
tâmplare și a mărs la ceca mai deaproape 
comandă militară. 

— Dle, iată eu până acum am pribegit 
încungiurând mâna legii, acum însă vin a mă 
însinua eu pre mine. — Eu sum vestitul 
Sârpa Pâter! 

— Nam norocie de a te cunoaşte din 
veste. 

Pribeagul sa uimit. Dacă comandantul 
i-ar fi zis: d-ta preste o oară vei fi most! 
nu Var fi uimit întratâta; “că-l va pune în 
feră scurte la aceea era pregătit. Numai la 
aceea n'a cugetat că pre el să nu-l cunoască 
din veste. 

— Ce ai fost d-ta, îl întrebă coman- 
datul. Soldat deputat? ambasador, san am- 
ploiat ? 2 

Pribeagul cu seriositate nobilă afirmă că 
nici unul nici altul. i 

— Dar apoi ce ai greșit deta. 

Pribeagul cu hotărîrea unui martir îs 
pleca capul pe pept şi punându-și mânile ern- 
ciş mărturisi următoarele cu! inimă înfrântă: 
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— Bu sum acel Sărga Peter persecutat, 
care am compus aria de râsbel a gardei na- 
ționali irmiţene. 

— Dar fosta gardă naţionali ivmiţini 
oare-când în răsbel. 

— Na fost, dar putea să fie. lu 
compus aria de risbel. M& mir că d-ta nu o 


am 


cunoşti. De altmintrea îţi pot servi cu ea. 
— Dar apoi încă ce ai mai greșit. 
Asu cred; 
— Poţi merge. 
L! 
Pe câţi ani? 
Pe dracul, poţi merge cât vei vedea 


— 3 v-am spus de-ajuns..." 


cu ochii. 

— Dar nu în temniţă ai binevoit a me 
trimite ? 

— Și tr&bue acolo atari oameni. 

— Dlu meu! nu mi-o zice mie aceastu. 
Nu pentru aceea am mâncat eu poame pă- 
dureţă numai până-ce au fost din ele, nu pentru 
aceea am servit ca o vită în moara lui Mujkos 
Mâtyăs, și nu chiar pentru aceea miam lăsat 
să fiu gurăit pre trepte în sus şi în jos în- 
tun butoiu. ce puţa a vinars, că cănd voiu 
ajunge de a fi prins, să aud, că nu mau 
căutat. 

— Doar voiești să fii închis pentru un 
vers netrebnic. 

— Dl meu, d.-ta ești mai tiran, decum 
cugetam. D.-ta voieşti a mă lipsi de renumele 
meu. Mai bine mă încuie, dar despre melodia 
mea nu zice, că e „netrebnică.“ 

Comandantul chiemă păzitorii. 

St-acusătorul sa bucurat. Așa-dar 
tuş mă vor închide, cugetă în sine. 


to- 


— Daţi afară pe omul acesta, zise co- 
mandantul cătră soldați. 

Acestia i-au împlinit mandatul. 

Sârga Peter a mărs mai departe vătă- 
mat de moarte în ambiţiune, jnrându-să groaz- 
nic, că îş va căuta el un atare om, care va 
şti preţui moi bine o atare ocasiune. 

Încă până acum n'a aflat, cu toate că 
a umblat multă lume *mpărăţiă, și cu toate, 
că nime nu-i face nimic, totus când să întâl- 
neşte cu vre-un cunoscut, îl ruga pre numele 
lui D-zău, să nu-l agrăiască pre numele lui, 
aură cineva apoi atunci e 


că poate să și 


perdut. 
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NI. Ucigaşul, 


De trei ori miiun întâlnit cu el. Tot dea- 
una aceca-și față stlbatieă și confusi. Aceiaşi 
ochi roși și aceleași buză vinete. Acecuși pri- 
vire, prin care nu cunoștea pre nimene. 

Odată pe drumul de ţară Pam văzut 
viind cătră mine. Drumul ducea prin pădure 
și numai atunci ne-am obsârvat unul pre al- 
tul, când eram în depărtare cam de zece pași. 
Ne-am înspăimântat unul de altul. ln şir 
scurt și verziu îi atârna de grumazi, o pă- 
[ării turtită îi acoperea ptrul sburlit, călțiunii 
îi oran tinoși până sus la genunchi. În mână 
avea o cârja de călătorit cu miciucă. Să ve- 
dea a fi ostenit, să grăbea, ca-și cum sar fi 
refugiat din'aintea oare-cuiva. Când su întâl- 
nit cu mine pe neaşteptate la cotitura dru- 
mului, înspăimântat sa tras înapoi, şi rădi- 
cându-și cârja spre apărare, întorcându-să iute 
îndărăpt, sa abătut dela drum nitându-să în- 
dărtpt din când în când. Eu am stătut locu- 
lui, ca un stilp, persecutându-l cu privirea-mi 
far de voie. Da altă dată Yam aflat dormind 
pe glica de pe hotară, după zile obositoare 
și nopți nedurmite sa întemplat de sa așe- 
zat pe aceea rădicături de pământ, și acolo la 


copleșit somnul. 


Noaptea trecută a fost viforoasă, a curs 
ploaia toată noaptea; — să vedea pre dinsul 
că a dormit afară, căci era ud până la piele, 
iar părul îi era strîns la olaltă. Nam voit 
să-l trezăsc, de aceea am trecutu cu pași lini 
pre lângă el, şi totuși na obsărvat, — dur- 
mea, foarte treaz, ca iepurele. Î-și rădică capul 
la auzul pașilor mei lini, să uită în jur cu o 
căutături sălbatică și ţipând, ca o pasăre 
prinsă în cuibul ei, a fugit dinaintea mea, cu 
o repejune nebunatică, şi vijeitul frunzălor din 
pădure ficeau cunoscut, că nici atunci n'a 
încetat a fugi când nu sa mai văzut. 

Acest nenorocit înainte de asta cu un 
jumătate de an a omorit pre un pretin al său 
din fanatism politic, care servea, în armata, îm- 
părătească ca viptuarul acelia. Din acest fapt a 
lui şi-a făcut glorie seriindu-și numele prin foi 
şi ma fost acel ospăț, unde între pocale să 
nu fi istorisit, cum a ucis pre acel nenorocit. 
În răsbel era cutezant până la nebunie, în 
vorbă impacient până la furit, de abia existe” 
în țară o persoană mai înalți, pre care de- 
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altă-dată si, nu-o fi numit „trădătoare de pa- 
triă“, pentru cea mai mică abatere dela prin- 
cipiul de răscoală, aducea sentință de moarte 
asupra aceluia ce să abătea. 

Astfel a omorit și pre unul dintre cei 
mai buni amici ai lui. Odată să întâlni pre 
stradă cu o femeiă îmbrăcată în doliu, care 
ținea de mână doi băieți iarăși în doliu. Omul 
nostru deveni palid ca păretele. Căci văză în- 
aintea lui familia celui omorit. N'a putut să 
dee faţă cu ei, ci s'a întors îndărăpt, sa dus 
acasă unde ședea încuiat cu săptămânile, și 
dacă vre-odată ieșa afară la lume, numai de- 
cât să întoarcea iarăși îndărăpt dacă vedea 
vre-o fisonomiă cunoscută. Nu sa fălit mai 
mult cu această faptă nici la ospeţă, nici în 
lupte, nu l-a mai văzut nimenea nicăiri; bu- 
curia și cutezanța l-au părăstt pentru tot-dea- 
una, ocupând locul lor marasmul cel mai 
crâncen și omoritor de suflet, 

Înt'o zi oare-careva sosi miliție străină 
în orașul care locuia; în aceea zi a perit 
omul de acasă, a pribegit, Pau văzut mulți, 
acum pre un loc, acum pre altul, călătorind 
fricos şi sălbătăcit, noaptea prin tîmp furtu- 
nos, prin zîle friguroasă, — de toţi fugea 
nime nu putea vorbi cu dînsul; despre aceea 
că unde doarme noaptea, cu ce trăia preste 
zi, nu ştiea nimeni nemic. 

Un frate al său locuieşte în celalalt colţ 
al ţării. Om cu familie și în stare bună. În- 
„tr'o sară întră la acest om o ființă sdrănţoasă, 
miseră și cu obrazul palid acoperit de o barbă 
stufoasă, cu ochii roşii, și buzăle vinete, a 
cărei vestminte flendurau după ea. 

Pruncii văz6ndul au fugit ţipând după 
scaunul cu spate lângă tată-său, acesta în- 
spăimântat strigă: „Frate!“ 

— Eu sum, zîsă acela întrun ton ră 
guşit, dă-mi “să mâne și apoi să-mi continuu 
drumul. 

Frate-său îl îmbrăţoșă, l-a îmbrăcat cu 
veștminte uscate, ia dat de mâncat şi de but 
și-l mângăia zicâudu-i și rugându-l: să nu 
meargă nicăiri; acela fricos și fără de a zice 
ceva să trăgea înderăpt de cătră dînsul, și 
bastonul mare ce-l avea în mână nu Par fi 
pus jos pentru lumea asta, când de-odată 
după-ce a băut un jumătate pocal de vin, tră- 
sări „ah, ce e? ce zurnăește acolo afară?“ „ni- 
mica“ i sa răspuns, ventul st joacă cu cum- 


pâna fântânei, șueră printre feresti, urlă cânii, 
ploaia bate în feresti, afară e o noapte groaz- 
nică, însă aici în lăuntru nu e nici un năcas, 
nici un periclu, 

— Da, da uitaţi-vă ce zuriie acolo afară? 
zicea străinul neîncetat cătră frate-stu, Acesta 
să uită pre ușă, într'acea acela deschizând fe- 
reasta sări afară în noaptea întunecoasă, în 
pustiă și alergă mai departe însoțit de şue- 
rul viforului și de urlătul cânilor. Nu să pu- 
tea să-l mai ajungă. 

De atunci pruncii, dacă aud vijeind vifo- 
rul, și bătând cumpâna fântânei, șuerând prin- 
îre plopi și printre feresti și clătinând : ușile 
din ţițini, înfricoșaţi zîc cătră tată-său: „badea 
Marezi e acolo afară.“ 

Mai târziu sa  însinuat el pre sîne în- 
suși spunând acele întâmplate și sincer și 
apert. | 

Sau așezat în temniţă până la aducerea 
sentințăi, unde să purta liniştit, iar la între- 
punerea rudeniilor puteai crede, că va scăpa 
cu câţi-va ani de robie. — Într'o noapte când 
a fost o vijelie groaznică, a fugit prinsonierul 
prin cloaca temnițăi, care de altmintrea era 
atât de strimtă, încât era cu neputinţă să 
treacă un om prin ea. 

De atunci n'a auzit nime nimica despre el. 


Îmblând prin D* am întrat la un om cu 
stare bună. El era un econom de treabă, nu- 
mai muierei îi plăcea să să cam sfădească, 
După casă avea o grădină de pomi frumoasă, 
de care avea grijă mare, arborii erau curățiţi 
de mușchiu până întrunul, curățiţi de crengile 
superflue, răzimaţi, cei mai tineri păruiţi, cei 
mai slabi la coaje întofoșați cu muşchiu în- 
grădiţi cu spini, spre a fi apărați contra ie- 
purilor și a, frigului, pe la rădăcini săpaţi spre 
a fi apăraţi de gadini, iar trunchiurile văruite 
și unsă contra furnicilor și a altor insecte de 
acest soiu. 

Cu atât mai tare mi-a tras atenţiunea 
un păr bătrân din partea, ceealaltă de grădină, 
care era încărcat de poame și totuş nebăgat 
în samă, pre sub el erau alest perele coapte 
și începute a putrezi, celea de pe el erau aco- 
perite de mulțimea vespilor, cari îș făcusă cuib 
între crengile lui, mâncând mezul perelor şi 
i lăsându-le numai coaja. 


XII. Părul. 





Fiind-că acest pom era de o șpețialitate 
dintre cele mai nobile, mam putut trece cu 
vederea să nu întreb, că de ce e așa de pă- 
răsit ; nedumerindu-m& cum poate lăsa cineva 
poamele coapte să piară pe pom neculesă, în- 
trebăi deci femeia căsii, că pentru-ce un le 
culege ? 

— Eu? răspunsă, dar să fie de aur! 

O întrebăi că din ce causă, sau doară 
nu-i plac aceste poame. 

— Auzi domnule, zist ca, mi-a fost cel 
mai plăcut arbore în toată grădina, încă tată- 
meu, fie iertat, la pus. În comuna întreagă nu 


'st află astfel de poame, încă și (lin comuna vecină 


vincau de cumpărau de aici, mai de mult îmi 
aducea o sumuliţă frumoasă de bani acest pom 
bătrân, atâtea pere făcea; dar nu-l voiu suferi 
mai mult în grădină, — îl voiu tăia, nu-l voiu 
ţinea acolo. 

Eu clatinam uimit din cap și o întrebăi, 
din nou: ce a potut greşi acest arbore neno- 
rocit: de tribue să fie tăiat şi pus pe foc? 

— Lasă dl. meu nu mă întreba, căci 
are o istoriă crudă, însă de o vei asculta, ţi-o 
voi spune. 

Înainte de asta cu vre-o două săptămâni 
a venit pe la noi un domn trist, întocmai ca 
dta, precând prindeau să să coacă perele. A 
pribegit şi acela, na putut ședea acasă, că 
pentru-ce, aceea o știți dvoastră. Așa îl con- 
sideram ca și cum ar fi fost din familia 
noastră. 

Dar înzădar ne încercam să-i facem voie 
buna, și de lam fi purtat pe pălmi, totuşi 
era trist și blemit, numai din când ofta du- 
răros, cași cum ar fi perdut ceva. Zu, aproape 
am devenit și eu moroasă, văzendu-l așa în 
toate zilele. Într'o dimineaţă frumoasă — am 
zîs, că perele atunci începeau si st coacă, — 
omul meu tnist s-a sculat des de dimineaţă 
și a mărs în grădină, preste puţină vreme me 
uit după el și văd cumcă sa suit în pir. 
„Vezi bărbăţele, zistiu cătră bătrânul, sântul 
meu trist a obsărvat, că să coc perele. 

Bătrânul meu m'a dojenit zicându-mi: 
„nu-i aminti lui, dacă își. află voia, zu câte 
a culege el nu-s o lume.“ 
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— l-am dat pace. Preste o oară, umblu 
în sus, umblu în jos, m& întorc încoace și în 
colo, şi iară-și mt uit în grădină din întom- 
plure şi văd pre omul meu, că e tot în păr. 
Acum am încoput a morăi, însă am cugetat 
totuși nu-i voi zice nimica, căci dacă va fi 
mâncat de ajuns să va cobori el de voii bună.. 
Preste o oară iară-și mă uit în grădină, și pre 
el îl văd tot în păr. Acum nici bătrânul meu 
n'a putut tăcea. Strigă cătră el: „cobori jos 
dmnule de-colo ori ce! Mai lasă-ne și nouă 
pre el vre-o două pere!“ Omul avea nici 
habar. „Acum aceasta e bajocură, zistiu, dacă 
cătră cineva grăiești cu omenie bună, şi nici 
nu-i pasă!“ Nici nu sa mișcat. Bătrânul meu 
a început a înjura; acum, acum era aproape 
de sfinţi, — nici de aceea nu-i pasă. „Nu-i dai 
pace, că-i voiu deschide eu urechile, dacă mau 
fost deschisă nici odată, strigăiu cătră el, aler- 
gând întracolo și făcând o așa gură de ră- 
suna tot satul. Dar ajungând la pom și pri- 
vind în sus a îngheţat sângele în mine, și am 
căzut leşinată la pământ. Omul sa fost spân- 
zurat în pom ..... Pe mine ma scuturat fri- 
gurile în patru zile neîncetat, și de atunci în- 
coace de câte-ori mă uit la acest pom văd 
lumea în toate colorile; nu-s banii aceia în 
lume, pentru cari aș mânca vre-o pară de pe 
e], căci nici tălharilor nu le tr&buesc, poţi ve- 
dea d-ta, că nu umblă la ele numai vespi, 
poate și aceia îsi ceva duhuri necurate. 

— Şi cum lau chiemat pre omul acela ? 

— Nu sa putut știe de secur. Avea trei 
feliuri de passuri, și în fiește care avea nume 
deostbit; de bună samă nici unul n'a fost 
cel adevărat. Pe crucea dela cap în loc de 
nume i-am scris: „Un om nenorocit.“ 

„.... Stăteam mut adâncit în cugetele 
obositoare, și abia am putut obsărva, că ochii 
"mi sunt aţîntiţi la acel pom blăstămat. Doamna 
căsii m'a hăţit de căput. 

— Prea tare priveşti arborele acela d.-le 
d.ta încă ești așa trist ca acela, nu cumva 
să ne faci și d-ta de glumă, că pe Dzăul 
meu îţi spun, voi părăsi și comitatul acesta. 

Mauriţiu JOkai. 


GRULA LUI NOVAC. 
(B'dadă poporulă.) 


Gruia, Gruia lui Novac... 
De troi-ori țara prădată . 
Da Novac din graiu pri: 
— 0 Gruie, puiu tati, 
Lasă din somn, di eţie, 
Că-i cădea la grea robie. 
Părăsește crimele 

Și-ți urește mândrile ; 
Care de crișmă, păzeşte, 
ȘI mândrile le iubește, 


Bani în pungă nu-i stăvese... 


Dă-ți căciula pă doi boi, 
Și paloșul pe alţi doi... 
O, Gruie, puiu taţi 

g — 
Ce ești tu da, supărat? 
Doar te-o lovit de'nsurat? 


— Nu m'o lovit densuraţ... 


Că și mândrile mă bat; 
Făr mi dor de Țiligrad. 
— 0 Gruie, puiu taţi, 
Umblă pă unde-i umbla, 
În crișmă nu te băga, 
„Nu bea vin, nu te 'mbăta. 
N Tilhgrad nu te băga, 
Țiligradu-i oraş mare 

Și multă putere are. 


Dar Grua n'a ascultat... 


ȘI murgu la înșelat, 

Și ?n Țiligrad sa băgat... 

Cu cuvântul ce soseşte, 

N fundul Țiligradului, 

La crișma "'mpăratului, 

Cu cuvântul ce sosi, 

El din graiu așa grii: 

— Todoriţă, crişmăriță, 

Adă-mi o vadră de vin, 

De-oi trăi ţi-oi plăti 

De-oi muri praznic ţa fi. 
Trei vedre de vin le bea 

După „trei mai poruncea. 
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Și pre buză 
Nici de sete nu-i trecea. 
Trei buţi de vin le-uu băut, 
Grijă de bani no avut, 
Todoriţa, crișmiăriți, 

Cizme rosii încălța 

Poale albe sutulca, 

Și la cale o plecat, 

Da calea de nout zile, 

O calcă în două zile 

N mijlocul Bălgradului 
La curtea 'mpăratului. 
Împăratul din graiu grăie: 
Todoriță, crișmăriță, 
de când mă crișmărești 
de bani nici pomenești! 
— O 'nălţate împărate! ... 
Că la mine a, venit 

Un voinic ardelenesc, 

Cu trei cai moldovenești, 
Cu cuvântul ce sosi 

EL din graiu așa grăi: 
„Lodoriţă, erișmăriță, 
Adă-mi o vadră de vin, 
De-oi trăi ţi-oi plăti, 

De-oi muri praznic ţa şi!“ 
Trei vedre de vin le bea, 
După trei mai poruncea, 
EI pe buză le punea, 

Nici de sete nu-i trecea, 
Trei buţi de vin le-o băut 
Grije de bani n'o avut. 
Ba să uită pă sub gene, 
De încă omul să teme. 

— 'Todoriţă, crișmăriță, 
Dă-i vin cât a putea bea 
Calai Gruia lui Novac, 

De trei-ori aro prădat, 
Ala dacă sa 'mb&ta, 

Tot pe mine ma căta. 


le punea, 


Că 
Tu 


Da Gruia so și 'mbttat 
Şi pre cl că Lo legat, 
Tot în pente și beciude, 
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În pente până n genunte. 
Și tureii Vo doblicit, 
Gruia voinic «le perit. 

Și pre cl că To adus, 
Tomunu m strunul Dunării 
Unde ţin turcii robii. 

Da când Gruia să porne 
Tot, în feră să 'ntindea. 
„.. Pusă voiau Domnului. 
Shoari puiul corbului. 
Prinsă corbul u crâncăni 
Și Gruia din graiu gri: 
— Câne negru, pui de corb! 
Ca degrab' ai doblicit, 

Că io-s voinic de perit, 

O carnea să mi-o mânci, 
O sângele să mi-l bei, 

O viaţa să mi-o duci? 

— Alei Geniă, fătul meu, 
Nici carnea să o mânânc, 
Nici sângele să ţi-l beu, 
Nici viaţa să ţi-o ieu,... 
Sum mânat de tatăl tău... 
„„.Da ?napoi a poruncit: 
— Dute la tata acasă, 

Și frumos să să gătească, 





TOMA. 


Cu calul din holteiă; 
Cu buzdugum de abrustiu .,.. 
le) 


Fus voia Domnului, 
Sboară puiul corbului, 
Dac acasă a sosit, 
Novac frumos so gătit, 
Si pe cal o 'ncălecat, 
Sabiă ?n mâm o luat. 
N fundu Tiligradului 
La, erisma 'mpăratului 
Când el s& apropia, 
Prinsă murg! a rîncheza, 
Și Gruia să deslega.. 
— 0 Gruie, puiu tati, 
Bate tu laturile, 

Eu bat mijlocurile.... 


St "'ntoarce Novac în dreapta 
Cădeau turcii, ca şi iarba; 
S& 'ntoarce Novac în stânga, 
Cădeau turcii ca şi frunza. 
Gruia din graiu și grăie: 

— Să tăiăm cât să tăiem, 


P& Ileana so lăsăm, 
Nevastă Gruii so dăm. 


(Baladă poporală.) 


Strigă "Toma la fereastă: 
„Esi afară tu nevastă, 
Eși afară până n prag, 
Nu te te teme de câlsag, 
De omul care ţi drag!“ 
„Afară nu pot eși, 

Că focul îm gâlgăcşte, 
Copilul să dogărește, 
Băubatul îm zace 'n pat, 
Zace n pat că-i mort de beat.“ 
Strigă Toma la fereastă : 
„Esi afară tm novastă! 
Eși afară până "n prag, 


| 
| 


Nu te teme de câlșag, 
De omul care ţi drag.“ 


Ea până m prag o eșit... 
Mâna în briu i-o ţipat, 
Pe murgu o 'ncălecat. 
În mijlocul codrului, 
La fântâna corbului, 
O ștzut șo odichnit, 
El din graiu așo griut;: 


Ta în cap 1-0 şi cătat, 
ii în gând i-o şi venit i 


21% 


Jițăi mici la vaci sugând 
Mame la copii plecând, 

P& obraz l-o picurat... 

„Alele nevastă mândră, 
Arsu-m'ai ori friptu-mi'ai 7% 
„Nici nu te-am ars, nici te-am fript, 
Dară în gând mi-o venit 

Jiței mici la vaci sugând 
Mamele la prunci plecând!“ 
„Tîpă haine muierești, 
Imbracă esti bărbătești, 

Că noi la nenea ne-om duce.“ 


La fereastă o sosit 
Și pre el lo auzit: 
„Alele, fii tu cu tata, 
Tată ai dar mamă nai... 
Nu-i cu turcu ?n pribegie, 
Ce-i cu Toma, în iubire. 
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Ţic tata ţ-a și face 
Legănuţ din păltinuţ... 
ȘI apoi te-oi acăța 
La închietoarea, căsii; 
Iar când vintul a. sufla, 
Pre tine te-a legâna. 
Când pasări or ciripi, 
Pre tine te-or adormi.“ 
Strigă Toma la fereustă.: 
„Primeşte-ţi a ta nevastă?“ 
O cum foc să n'o primesc, 
Doamne amar mă nâcăjesec.* 
Pre fereastă so ţipat; 
Tiță pruncului i-o dat. 
El paloșul o luat, 
Și din graiu aș-o grăit: 
„Rămâi pruncule sugând, 
Eu oi muri suspinând, 

| Iară măţa aplecând.“ 


(Din jurul Gherlei) Traian Moldovan. 


TRADIȚIUNEA MAGHIARĂ-HUNICĂ. 
(După Gedeon Petz.) 


4. Tradițiunea 


Cu faptele Attilei și ale hunilor săi s'a 
ocupat și fantasia germanilor. Deja Jordane 
amintește în seclul ul VI-lea, că fama marelui 
rege hunic trăieşte în memoria tuturor popoa- 
rălor î), și cu o miă de ani mai târziu vice 
Aventin, că despre Attila și acuma cântă pre- 
tutindenea, și că numele Attilei și înaintea 
acelor necivilizaţi încă e cunoscut 2). Este 
foarte natural, că poporul german, care cu așa 
mare talent a fost dăruit dela natură pentru 
crearea de tradițiunea și istoria hunilor încă o-a 
cuprins în istoria sa tradițională. Tradiţiunile 
germane despre Attila în privința cantităţii 
și calităţii, departe întrec tot aceea, ce pot 
alte popoară întrastă privinţă a arăta. Tra- 


1) Attila, Hunorum omnium dominum et pae- 
ne totius Scythiae gentium solus în mundo regna- 
tor, erat famosa, inter omnes gentes claritate mira- 
bilis. Joardanes Get. c. 34. 

3) Nam et adhuc vulgo cantatur et est popu- 
laribus nostris, etiam litterarum rudibus notissimus. 
Aventinus, Annales Bojorum 165. 


germană hunică. 


dițiunea germană-hunică încă în viaţa Attilei, 
probabil pre țărmurile Dunării, s'a înfiinţat, și 
de aci a străbătut mai departe pre marginile 
Elbei și a Renului, ma și pre peninsula șcan- 
dinavă. 

Cea mai vechiă fântână pentru tradițiunea 
germană-hunică este Edda de Saemund, 
care,în forma aceea, în care noi o poședem, e din 
seclul al VIII-lea. Guliclm Grimm, în opul stu 
despre tradiţiunea germănă eroică, 1) pre aceste 
două cântece din lidda referitoare la Attila: 
Atlamal și Atlakvidha, le ţine de ori- 
gine mai tâzîă, ea pre celealalte cântece, ma pre 
cântecul Gudrundalt al trielea (Gu- 
drunarkvidha IL.) îl ţîne încă și de mai târ- 
ziu, părerea aceasta din urmă însă Miillenhoft 2) 
n'o primește. Omitând productele acelea poe- 

1) Gulielm Grimm: Die deutsche Heldensage. 2. 


Ausg. 1865. p. 4. 
3) Millenhofi: Zur Geschichte der Nibelunpen- 
sape. Zeitschr. f. deutsches Altertum X. 172. 


5. UNGARIA 


(ue 0 e SP Sas men se ep me se 


tice, cari numai trăsuri sînguratice au împru- 
mutat din tradiţiunea Attilei, cunn este p. e. cân- 
tecul anglo-săsăse despre Peregrinatorul 
(sec. VIII), cântecul IMildebrand (de 
pre la începutul secl. al VIII), Birca malul 
(secl. X.), amintim poema latină despre Val- 
thariu (secl. X.) opul călugărului Ekkehard, care 
conţâne părţi tradiţionale despre curtea Attilei și 
relaţiunea lui cu burgunzii. După acestea ur- 
mează părţile prosaice ale Rddei. În 
seclul al XII-lea sa născut şi în al XIII-lea 
s'a, finit cea mai îns&mnată fântână a tradţiunei 
eroice germane, cântecul Nibelun g,și apen- 
dicele acestuia, Ka g e. Roferitor la tradiţiunea 
hunică sunt de puţină însămnătate, deși con- 
țin nişte trăsuri prețioasă, poemele următoare: 
Biterolf, Dietrichs, Flucht, Raben- 
schlacht, Rosengarten, Btzels Hof- 
haltung. Cadrul tradițiunii germane-hunice 
niil dă Tidrekssaga (Vilkinasaga; secl. 
XIII.-—XIV.). Aceasta în Şcandinavia s'a năs- 
cut încoale, dar după mărturisîrea sa propriă 
să basază pre poeme germane și pre enarări 
de ale oamenilor germani. 

IDintve fântânele amintite nice una nu 
conține esclusiv material tradițional  hunic, 
acesta în toate este numai un element acce- 
soric şi episodice. Causa acestei împrejurări este 
aceea, că când sa născut legenda hunică, po- 
porul german deja avea o poesie tradițională 
închiată, şi apoi tradiţiunea huvică numai în 
cadrul acesta deja finit s'a potut acomoda. 

Tradiţiunea germană eroică și una dintre 
cele mai momentuoasă părţi ale sale, tradi- 
ţiuna nibelungilor:) s& basază pre fun- 
diment mitic. 

Siegfrid este o figură secundară a lui 
Wodan, zăul naţional al francilor, amantă-sa e 
soarele, care este personificată în Brunhilda 
(=luptătoarea loricată). Însă pre domnirea lu- 
minei o nimicește puterea nopții, copii întu- 
nerecimii şi a negurei sunt nibelungii. O 
nibelungă, Krimhilda (=—luptătoarea larvată) 
aruncă cursă lui Sieufried, îi dă beutură făr- 
măcată şi face să uite pre Brunhilda, amanta 


1) Referitor la desvoltarea tradițiunei nibelun- 
gilor v. discursul citat al lui Miăllenhoff și Scherer: 
Voctriiue u, Aufsetze, 1871. pag. 101 et sequ. 
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sa dintâiă, Siegfrid en totul ajunge în puterea 
nibelungilor, cu un nibelung pășeşte în relații 
pretinească, să îmbracă în forma aceluia și-i 
câștigă pre Brunhild de soţie. Dar Brundhilda, 
tocina cași Krimhilda, încă tot iubeşte pre Sieg- 
frid; rivalele cu o ocasiune st ceartă, şi atunci 
Brunhilda știe, ci pre ea Siegfrid o-a înșelat. 
Ea însăși doreşte moartea fostului său amant, 
şi la înduplicarea ei nibelungii omoară pre 
Siegfrid, dar cu el la olaltă și Brunhild încă 
st sacrifică. 

Asta a fost torma primă mitică a tra- 
diţiunei nibelungilor, care în seclul a V-lea a 
suferit schimbare. Pre timpul acesta francii 
locuiau pre ţărmurele sting al Renului, spre 
amiazi sa estins imperiul burgunzilor cu ca- 
pitala Worms. Principele de atunci al burgun- 
zilor a fost Gunduhar (Gundicarius). În 485 
Aeţiu generalul roman i-a silit pre burgunzi 
la pace dejosîtoare, cari pentru libertatea lor 
au fost apucat armă, în 431 (ori în 450) 
hunii cu totul au nimicit imperiul burgunzilor, 
şi au estirpit familia domnitoare. Elementele 
aceste istorice s'au conţăsut și în tradițiunea ni- 
belungilor. Pensonificătoriul hunilor deveni At- 
tila, şi fiindcă după susceperea germană, pu- 
terea e atâta cât avuţie, comoară, dară și ni- 
micirea burgunzilor încă o-au motivat cu pofta 
mamonii lui Attila. Tradiţiunea aceasta s'a mă- 
rit din nou, când în 453 a murit Attila, și 
tradițiunea pre Ildico, femeia sa o-a acusat cu 
omorul regelui hunic. Numele Ildico sau Hil- 
dico ne aduce aminte pre Hilde, și așa tra- 
dițiunea pre Krimhild, vădua lui Siegfrid o nu- 
meşte de soţia lui Attila, așa predând lucrul, 
că Krimhild cu omorirea Attilei şi-a răsbunat 
moartea fraţilor săi, a hurguvzilor. 

Cadrul tradiţiunei dară pre tîmpul acesta 
a fost următoriul: Siegfrid fiu de rege frâne 
omoară pre bălaur și visteria o cuprinde pre 
sama, sa. Trece călare prin para de foc, în 
mijlocul căreia dormitează Brunhild, o tre- 
zeşte și o ie de soţie. Nu preste mult ajunge 
în curtea burgunzilor, bea din beutura magică, 
își uită de Brunhild, să inamoreză în Krim- 
hilda, în fata regelui burgund şi cu fraţii ei 
leagă amiceţie și alianţă. Câștigă pre Brun- 
hilda lui Gunther de șoţiejiar el o capătă pre 
! Krimhilda. Cearta Hildelor apoi causază moar- 
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ea lui Sigfrid. Pre vădua lui Siegtrid Attila 
o cere și o și capătă. Attila pofteşte bunurile 
burgunzilor, îi chiamă la el îi omoară. 
Krimbilda îş (îne de dătorinţă să rtsbune moar- 
tea fraţilor sti, în vreme de noapte îş omoară 
bărbatul, pălatul Attilei să încinge în flacări 
și Krimhilda, s& aruncă în foc. 


ȘI 


Tradiţiunea nibelungilor în forma aceasta 
sa stătorit pre mai multă vreme; așa s'a li- 
ţit în cea mai mare parte a Germanii, şi așa 
a trecut în seclul al VI-lea şi pre peninsula 
șeaodinavă. Nobilii peregrinatori din Norvegia 
în 814 au dus cu sîne tradiţiunea aceasta pre 
insula Islanda, și acolo s'a însămnat în Edda, 
a căreia materiă tradiţiunea nibelungică, nu- 
mai în aparință diferește de torma tradiţiunei 
germane din seclul al VI-lea. 


În Germania în jumătatea a doua a se- 
clului Xll-lea sa însemnat traditiunea aceasta 
în formă poetică. Tradiţiunea în timpul acesta 
deja a suferit în multe privință schimbări. 
Trăsurile mitice au devenit obscure și fără 
înțăles, neşte fapte (că, 'p. e. Brunhilda a 
fost amanta dintâie a lui Siegfrid) au mers 
în deuitare, ori s'a predat într'altă legătură. 
Aşa după tradițiune aceasta nu Attila chiamă 
pre burgunzi în curtea sa, ci Krimbhilda cu sco- 
pul acela, că-şi va răsbuna moartea lui Sieg- 
Irid. Schimbarea aceasta o-a ajutat și isțoria 
Chrodhildei, a căreia nume samână cu al Krim- 
hildei. Chrodhilda a fost fată de rege burgund, 
sa măritat după un rege franc și ofenzată, 
prin franci şi-a agitat copii spre devastarea a 
însuși poporului său (583). Fiindcă după pri- 
ceperea de mai târziu nu este Attila păcăto- 
sul, sa schimbat şi catastrofa. În cadrul tra- 
diţiunei au pășit și persoane nouă, Dietrich, 
Hildebrand, Biideger şi alţii. În forma aceasta 
ne-a rămas tradiţiunei germană în cântecul. 
Nibelung de pre mijlocul__seclului XII-lea. 


Precum apare, tradițiunea germană-hunică, 
este numai o parte suplenitoare a marei tradi- 
ţiuni germane eroice. Toată domnirea Attilei în 
formă tracițională o predă numita Thidre k s- 
saga (seci. XIIL—XIV,), 
aceasta așa de puţine trăsuri sunt, cari ne 
aduc în minte pre Attila din istoriă, încâţ 
aici trăbue să, propunem adaugerea a mai mul- 
tora, feliuri de tradiţiuni străine și elemente 
tudelnice. 


dar în lucrarea 
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După Thidrekssaga Attila esto fiul 
lui Osides, craiul frizilor, După moartea tă- 
tâne-stu Frislandia o concede fratelui situ, Ort- 
nit, iar el pentru sîne îș ocupă lunalandul. 
Apoi cere de soţie pre lirka, fata lui Osan- 
trix, regele Vilkinalandului, iindcă l-au rofusat, 
trimite acolo pre marchisul Rodolfur, ca să 
aducă fata pe deaseuns. Attila "deaci încolo 
trăiește în inimiciție cu Osantrix. — De mul- 
te-ori poartă luptă în contra lui, pânăcând 
Osantrix cade întro luptă. Pânăcând Attila 
este departe, Walldinar, regele Ilolmgardului 
st aruncă asupra Hunalandului, dar auzînd, că 
Attila să apropie, st r&ntoarce în ţara sa. At- 
tila acum să pornește în contra Ruzzilandului cu 
aliatul său 'Thidrek din Bern. Thidrek cu ajutoriul 
Attilei vrea să-și recâștige iară imperiul sâu, dar 
n'are noroc la întreprinderea sa și st întoarce 
la Attila. Pre vremea aceasta moare lrka, și 
Saga de aci începe enararea tradiţiunei nibelun- 
gilor. Attila ie de soţie pre Grimhilda, vădua 
lui Sigurd. Preste doi ani Grimbhilda roagă pre 
bărbatul sâu, ca să chieme pre fraţii sti, pre 
niflungi.teari sunt causătorii morţii lui Sigurd. 
Attila, îi împlinește pofta. După sosirea nitiun- 
giloru decât s& începe o luptă crâncena; nu- 
mai Attila, Thidrel și Hildebrand remân în 
viaţă. Thidrekssaga pre urmă enarează moar- 
tea Attilei. Attila pofteşte visteriile niflungi- 
lor. Aldrian, fiul lui Hogne îi promite că îi 
va fi întrajutor, îl conduce întro vezuină a 
unui deal, dar îucuie ușa veziiinei pre el, 
unde apoi Attila piere în mijlocul visteriilor. 


5. Tradiţiunea maghiară-hunică. 


„Avem o soarte curioasă, zîceJoan Arany, 
că pânăcând alte naţiuni mai norocoasă, cele 
mai vechi întâmplări, unde istoria nu străbate, 
și le scrutează prin rămășiță poetice, nouă din 
contra istoria ne dă un fir conducttor la poe- 
sia antică. Cronicarii noștri nici pre lângă cea, 
mai mare sapienţii nu pot face să nu oglin- 
dească ici și coalea fântâna poetică, de care 
adest-ori sau folosit şi ei. Batăr de-ar face-o 
aceasta cât de multe-ori! Batăr de-ar pune pre 
tradiţiunea din patriă și în părțile fabuloasă mai 
mare ponderositate ! 1)“ 


1) Joan Arany: Eposul nostru naiv. Luce. pros, 


p. 70. 
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Cronieele ce ne-au rămas?) privitor la 
vechiu istorie a patrii. san folosit de o operă 
din 1150, aşa numită: Cronica Naţio- 
nală. Opera aceasta nu mai esistă, și despre 
conținutul ei numai prin reconștrucţiune ne 
putem face idee. Începutul cronicei acesteia, 
ca și un opuscul separat, a format par- 
tea despre istoria hunilor. Din cro- 
nicele noastre, cari părțile aceste două acuma 
Je conţin întro formă conerescută, apare cevi- 
dent, că istoria hunilor, și istoria ducilor și 
a regilor nu e scrisă de una şi aceeași mână. 
Cronica originală are trei ramuri. Primul este 
opera notarului anonim al regelui 
B6la (1278); al doilea ram e cronica lui 
Simion Kâzay (1182) aceasta este estra- 
sul operei, din care a lucrat; a treilea ram 
este o cronică, din 1330, care însă numai 
esistă, dar i-au r&mas trei surcele secundare: 
cronica de Dubnitz, cronica de Budu 
(1330) şi cronica de Viena sau cro- 
nica ilustrată (1398). Pre aceasta din 
urmă să basază Cronica lui Thuroezi 
(1464). Cronicele acestea toate, pre urma pri- 
mele lor fântâni,să ocupă în măsură mai mică 
sau mui mare și cu istoria hunilor, cu ele- 
mentele ei dempreună. Că cu cât interes să 
poartă scriitorii și publicul faţă de huni și 
mai ales faţă de Attila, să vede de acolo, că de- 
spre obiectul acesta în vremea humanismului 
au apărut o grămadă de opere. Așa e d.e. 
opera lui Callimach: De gestis Attilae 
regis, Attila metropolitului Nicolau 
Olah, și opera de același titlu a lui Juv enc 
Coeliu Calan. 'Loate acestea ien de basă 
parte enarările cronicarilor maghiari, parte 
acelea ale scriitorilor străini, și numai ici- 
coalea st ivește în ele din întâmplare tră- 
suri nouă de tradiţiune. 

Fireşte fântânile amintite toate să fălesc, 
că ele predau istoria hunilor deamnă de cre- 
dinţă. Dar coloritul predărei lor și mai cu 
samă conjectura cu scriitorii străini ne con- 
vinge, că basa enarării lor este istorică încoale, 
dar multe părţi sunt de origine tradiţională. 
Dupăce părţile sau trăsurile acestea legendare 
nu să depart bătător la ochi de baza istorică, 


2) Referitor la următoarele v, Dr. H. Marczali: 
Fântânile istoriei maghiare în tîmnpul Argazilor. 1880. 
p. 38, şi urm. 


deocamdată trăbue luat în considerare întreaga 
istoriă a hunilor, asa, precum ni-0 enarează 
cronicarii. Cadrul enarărei acesteia este urmiă- 
torul. 

Iti lui Nemrâth, Ilunor și Magor la o 
vânătoare an dat de o cerboaică, o-an luat la 
poană şi o-au urmărit până la mărginea ttului 
Meotis. Ritul băltos le-au plăcut şi sau aşezat 
acolo. Preste multă vreme au găsit în pustit o 
ceată de fete, care-şi petreceau acolo fiind-că 
aveau o sărbătoare femeiască. Pre fete le-au 
răpit pre cai și le-au dus cu sîne în mărăciu 
Meotidelui. Între ele au fost și cele două 
fete a lui Dula, principele alanilor, dintre cari 
pre una Hunor, iar pre cecalaltă o-a luat Ma- 
gor de soţiă, stau născut apoi cele dout po- 
poară consângene, hunii şi maghiarii. 


Cu vreme r&măşiţăle lui Hunor și Magor 
înmulţîndu-să s'au lăţit mai departe și au îm- 
poporat ţinutul  Scythiei. Pământul acesta, 
după numărul generațiunilor lau împărțit 
întru 101 de părţi. Dar îmulţindu-să încă și 
mai tare, o parte a fost silită să-și caute pa- 
triă nouă. Peregrinatorii și-au ales șepte duci 
şi sau pornit spre apus până au ajuns la riul 
Tisa și pre ţărmurele acestei ape a constituit 
imperiul hunic. 


Ținutul dincolo de Dunăre pre atunci era 
in posiţiunea romanilor. Guvernatoriul Macrin 
la vestea sosîrei Hunilor cere ajutor de la Roma. 
Romanii sau adresat cătră Detre din Verona, 
și acesta le-au împlinit dorinţa și la Potențiana 
să împreună cu cetele lui Macrin. Pânăcând 
aliaţii s6 consultă despre celea de făcut, hu- 
nii trecând Dunărea atacă și înving pre ce- 
tele aliaţilor. Detre sa rătras pre șesul 'Tar- 
nocului, hunii l-au urmărit, dar de aceasta 
dată ei fustră învinşi. Cetele lui Detre şi ale Ini 
Macrin au tras cătră cetatea 'Tulna, hunii iară 
i-au urmărit și la Cesumaur au dat de nou 
luptă inimicului. Romanii fusără învinși, Macrin 
a căzut, în fruntea lui Detre a sburat o să- 
geată de fer, dar n'a murit, de unde apoi l-au nu- 
mit „Detre nemuritoriul“. 


Dintre duci acuma numai doi au râmas 
în viață, Attila și Buda. Hunii pre Attila l-au 
ales de rege, care partea ţării dintre Tisa și 
Don 0-a conces fratelui stu Buda. Principii 
germani, între ei și Detre din Verona, cu toţii 
Sau plecat Attilei. 
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Attila după aceea a luptat contra po- 
poarălor apusene, pre câmpul catalaunic a în- 
vins, şi spre 'Thiiringia s'a răntors acasă, Aici 
găsiră, că Buda a pașit hotarăle constituite şi 
fortăreaţa din Sicambria o-a numit despre nu- 
mele stu, pentru aceea Attila cu mâna sa 
propriă a omorît pre frate-stu şi cădavrul la 
aruncat în Dunăre. Attila după aceea a por- 
nit contra Italiei, a ocupat cetatea Aquilea și 
Aa străbătut până la Roma, dar la rugămintele 
papei Leone s'a rântors. Ajungând în Panonia 
a luat de soţiă pre Mikolt, fia regelui bracta- 
nilor, dar în noaptea ospăţului la năpădit sân- 
gele pă nas, și s'a înnecat. 

După aceasta sa iscat ceartă între fii săi, 
pre care mai ales o-a agitat'o Detre. Națiunea 
hunică sa alăturat lângă Csaba,. popoarăle 
străine lângă Aladâr. În lupta decizătoare acesti 
din urmă au învins, Csaba și hunii o-au luat?o 
la fugă. Csaba mai întâi a mers în Grecia, 
după aceea sa r&ntors în Seythia, patria sa 
strămoșască. Hunii aici rămași sau r&tras în- 
tre munţi și sau numit săcui. 


6. Părerile despre tradițiunea maghiară-hunică. 
Necesitatea scrutării. Modul procedurei. 


Am amintit, că cesțiunea tradițiunei ma- 
giare-hunice în literatura noastră mai nouă 
mai de multe-ori a fost obiectul disputei. 
Operile și disertaţiunile în cari sau esplicat 
părerile cele mai controversă însuși formea ă 
o literatură mică. Dintre părerile aceste aici 
numai cele mai momentuoasă şi mai nouă voim 
pre: scurt a le face cunoscute. 

Primul, care a scris în literatura, noastră 
mai nouă despre obiectul acesta a fost Gus- 
tav Wenzel cu disertaţianea „Fragmente de 
idei la apreţiarea istorică-știentifică a tradi- 
țiunei maghiare eroice“ 1) (1850), în care în 
partea primă vorbeşte despre tradiţiunea hunică. 
Wenzel materialul din cronice îl privește deja 
de tradiţiune pur maghiară, și așa nu putem 
căuta în disertaţiunea, aceasta, scrutare criticii. 
EI preie câteva părţi și din tradițiunea germană- 
hunică, dar nu pentru comparare sau pentru 
constituirea, originei tradiţiunei maghiare, ci 
pentru ca să poată demonstra, că Etzel din tra- 
dițiunea germană eroică, reșpective Atli este 
identic cu Attila din istoriă. 


1) Albumul-Reguly 1850 p. 1, et sequ. 
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Cu doi ani mai târziu (1852) Francisc 
Toldy a edat tomul prim a „Istoriei litera- 
turii maghiare“, în care st ocupă cu un cere 
de tradiţiune hunice din zece părţi, și zice, că 
„dacă vom coniecta istoria hunică, precum să 
afl însemnată în cronicele din patriă după tra- 
diţiuni și cântece naţionale, cu enarările istorio- 
grafilor din evul mediu, obstrvăm,că unde e mai 
săracă, unde e mai bogată istoria hunică decât 
acestea, ci, câte-odată difereşte de ele, dar totuși 
este independentă și așa decisive st re- 
duce la fântâna naţională.“ (p. 44.) 

Însă Toldy nu însușește istori. hunice 
tot așa de pură origine naţională în istoria 
poesii maghiare (1854). Întasta zice, că deși 
tradiţiunea poporală hunică este predată, stertită, 
scoasă din forma sa originală poetică, turnată 
în proză, înterpolată prin păreri și adaugeri 
stăine, și creștine și așa în parte prefăcută; 
totuși sunt nepreţiabile rămășitele acele, căci 
în multe trăsuri ne aduc aminte tradiţiunea 
ce a trăit așa de viă în poporul maghiar.“ 
(Tom. IL. p. 32.) 

Întracelaşi an (1854) a apărut de la 
Arnold! Ipolyi „Mithologia Maghiari“, în care 
zice: „Pânăcând serutarea tradițiunei germane 
eroice s6 coboară întra noastră, ca să-și cu- 
leagă, memoria eroilor s&i,.... până atunci și 
noi — concedându-le acestea cu promtitudine 
și recunoscând comunitatea originii tradițiunei 
—- trăsurile originale a eroilor noștri le pu- 
tem cunoaşte în tradiţiunea germană.“ (p. 159). 

Părerea aceea, că părţile istorice hunice 
a cronicelor să hbasază pre tradițiune naţio- 
nală, o-a afirmat Amade Thierry „Tradiţiunile 
Attilei,“ care în 1864 a apărut în traducerea 
maghiară alui Carol Szab6. Thierry în partea 
a 3-a a cărţii sale („Legende și tradiţiuni 
maghiare“.) minten din hipotesa aceea por- 
nește, că au esistat tradiţiuni maghiare hu- 
nice, și şi în decursul pertractării enarărilor 
a cronicelor noastre, fără ca s'o compareză 
aceasta cu tradiţiunile străine— pre care în- 


coale el tare bine le cunoaște — și fără, ca 
din comparaţiunea aceasta să facă conse 
cuenţii. 


Dar nu preste mult scrutările acestea 
fustră schimbate printr'o serutare critică și scep- 
tică ma chiar și aparinţa de tradiţiune legen- 
dară 0-a uegat serutarea aceasta dela multe lu- 
cruri, pre cari până atunci le afirmau de tra- 
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dițiuni naţionale. Paul Ilunfalvy a fost acela, 
care a lăţit părerea aceasta, În „thnografia 
Iingarii“ zice, că „toate cronicele precum și 
Anonymul, pre Attila şi hunii sti îi aduce în- 
to așa relaţii cu maghiarii, încât directe 
aceştia ar fi urmașii acelora în ţară. De unde 
o-au putut Ina aceasta eronicele noastre ?,... 
Este imposibil a presupune cu minte sinătoasă, 
că, cronicole noastre să fi luat din ori-ce tra- 
dițiune din ţară, ca din fântână originală 
accea ce enarează despre huni. Ma întreaga 
știință hunică a lor mau potut so scoată nici 
din scriitorii greci și latini (să-i cugetăm ori și 
cât de înţălepţi pre cronicarii noştrii), pentru- 
că așa nume proprii şi așa relaţii o caracte- 
risază pre ştiinţa aceasta, cari numai spre fân- 
tână germană pot arăta.“ (292.) 

Fântâna germană, pre care, după păre- 
rea lui Hunfalvy, să basază cronicele noastre, 
mai de nou în opul „Die Ungern“ (1881) ni-o 
și numeşte, și aceeu este cântecul Nibelung. 

De aseminea păreri este şi Frideric Riedi, 
în opul său „Tradiţiuni maghiare hunice.* 1) 
Riedl zâce, că așa numitul cere de tradiţiune 
maghiare-hunice este tradiţiune de carte, nu s'a 
născut sub cărul liber, datele-i ștudelnice sunt 
ori luate din cronice străine, ori sunt combi- 
naţiunile voluntare a acelora sub înfluința tra- 
dițiunei germane eroice.“ (p. 340.) 

Henric Marezali în opera sa „Fântânele 
istorii maghiare de pre timpurile Arpazilor“ 
(1880) încă ţine de origine germană basa tra- 
diţiunei hunice din cronicele noastre, ma dă 
espresiune şi părerii aceleia, că istoria hunică 
e scrisă de un german (p. 83.) În articlul său 2) 
„Despre originea stcuilor“ e de părerea aceea, 
că tradiţiunea maghiară-hunică na ajuns în 
cronice din gura poporului, ci din fântâni 
străine; dar ne arată o escepţiune: tradițiunea 
lui Csaba, „care trebue privită cași un nepre- 
țiabil fragment al mitului antie maghiar.“ (p. 
142.) 

Pre lângă tradiţiunea maghiară-hunică 
mai tare sa luptat Paul Gyulai. „Că tradi- 
țiunea maghiară-hunică este o maghiarisare' a 
tradițiunei Attilei, aceasta este tocmai așa de 
audace afirmare, caşi aceea, că în forma ei de 
astăzi nu este nici o împrumutare, Noi cre- 


1) Revista Bpestană 1881. tom. XX. p. 321. 
2) Revista Bpestană. 1881. tom. XXV. p. 187, 


ZI 7 
dem. că dreptatea e la mijlor..... Dea bună 
samă nu nnmai tradiţinnea lui Csaba e ori- 
ginală, dar și în casul cel mai râu, atât sus- 
ceperea, căt şi idea fundamentală a tradiţiu- 
nei maghiare hunice este cu totul alta, decât 
acestea a tradițiunelor germane, și este întrânsa 
şi originalitatea prelucrării.“ 1) 

În aseminea sens st dechiară și Gyulai 
în notiţa sa copeietă la opul lui Medi. „Că 
pre tradiţiunea  maghiară-hunică precum 0 
aHăm aceea în vre-o câteva cronice, st vede 
infininţa cronicelor și a tradiţiunelor, nu su- 
fere îndoială, dar cesțiune de deslegat rămâne 
aceea, că oure cu totul material nou au lu- 
crat eronicele, sau numai pre acel vechiu l-au 
lăţit și l-au schimbat, scoțind și din fântâne 
cu totului nout ? Este de crezut oare, că în- 
treaga tradițiune, fă! de ori și ce permisă, 
var & numai fabricătura câtorva călugări, și 
că poporul maghiar numai din cronicele aces- 
tea ar fi auzit numele Attilei? Și oare tra- 
diţinnea de carte sar fi putut estinde așa 
de tame? Nici un fel de tradițiune nu să 
poate estinde, dacă nu este legată de ceva 
monument viu, fie acela ori și cât de mic.“ 2) 

Asemenea convingere dechiară și Carol 
Szâsz: „Discutătorii părerei contrare tare de- 
parte merg, dacă trag la îndoială existarea 
unicei rădăcini în tradițiunea naţională a po- 
vestilor acelora, cari în cronice îs îns&mnate 
ca tradiţiuni istorice. O poveste dintro carte 
poporală, care umblă întro mie și o sută de 
mâni poate merge în cunoștința poporului, 
dar din cronice serist în limba latină, aceea 
nici odată nu să poate.“ 1) 

Mai decurând Gustav Heinrich sa ocupat 
cu cesținnea, aceasta în disertaţiunea sa „Ltzel- 
burg şi tradițianea maghiară-hunică.“ , Nu nu- 
mai e probabil, dar este lucru firese, că cveni- 
mintele Ungariei depre vremea hunilor au ră- 
mas în memoria și tradițiunea locuitorilor .. . . 
Dacă popoarile aceste diferite și una după alta 
următoare fir de îndoială au fost în contact 
unul cu altul, ma dacă după finirea luptelor 
au trăit în pace şi lângă olaltă, atunci conti- 
nuitatea locuitorilor ne esplică și pre conti- 

1) Revista Bpestană. 1881. tom. XXV. p. 142. 

2 Revista  DB-.postană. 1881. tom. XXVII. 
p. 340. 

1) Carol Szăez: Eposurile mari ale literaturei ge- 
norali. 1882. tom. II. p. 161, 
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nuitatea tradiţiunei.... Attila și memoria im- 
periului său au rămas la toate popoarile eu- 
ropene și asiane în enaraţiuni tradiţionale, şi 
în cântece, —- numai aicea pre ţrmurile Du- 
năvii şi a Tisăi, unde a locuit principele te- 
mut, numai aci să nu fi vorbit despre elnici 
un cântec 2% — „Consângenitatea maghiară hu- 
nică este tradițiune naţională, pre care ma- 
ghiarii nu o-au adus cu sîne din Asia, ci ai- 
cea în nona lor patriă europeană, parte o-au 
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aflat gata, parte o-au făcut ei, dar la tat ca- 
sul o-au desvoltat mai departe.“ La finea di- 
sertuțiunei dechiară, că tradițiunea maghiară 
— într acest sens luată — „nici nu o putem, 
nici nu este iertat s'o negăm.“ 


Problema pertractării de mai încolo va 
fi conjectura materialului de tradiţiă maghiară 
şi străină hunică: compararea ei și esplicarea 
diferințălor. 

(Va urma) 
„Joan haţ. 


LUPTA NOASTRĂ. 
IV. 


La acusarea, că junimiștii lucră 
într'o direcţiă anti-naţională, dl. T. Ma- 
iorescu scrie: 


Togmai aceasta apărare a elementului 
naţional în limbă în contra germanizării D-lor 
Bariț, Babeș, Roman, Vulcan, ete. a 
fost punctul de plecare al polemicei între „noi, 
și DD. Bariț şi Vulcan, declarând ve ba- 
gatele germazările D-lor, au început, 
printvo stratagemă de mult cunoscută, să 
strige în contra anti-naţionalismului 
nostru. 


Ne-am oprit poate prea mult la consta- 
tarea acestui fapt. Dar fiindcă s'a făcut atâta 
vorbă deşartă despre el în jurnalistica română, 
(numai din lunele Iunie, Iulie și August 1871 
avem înainte-ne 86 numere de jur- 
nale române pline de insulte la 
adresa noastră ca pretinși cosmopoliţi), 
ne-am crezut odată datori a restabili adeverul 
factic în mijlocul falsificărilor, cu care jurna- 
listicei noastre îi place a-şi îngâna publicul. 

Este dar dovedit, că Societatea Ju ni- 
mea din ași nu e cosmopolită, că în Con- 
vorbirile literare sa susţinut totdeauna, 
naționalismul de cătră fie-care din noi, dar 
— ec e drept — nu ca pretext pentru a 
ascunde sub drapelul lui și sub 
strigătul „Stefan cel mare“ și „Mi- 
hai Viteazut toate miseriile și cru- 
dităţile celor nechiemaţi şi nealeși, 
ci ca punct de pornire pentruo de s- 


yoltare mai energică și mai conştiencioasă i ciă adversarii 


a activităţii literare și ştientifice în mijlocul 
poporului român. 

Dar dacă este așa, atunci cum rămâne 
cu acusările D-lor Bariț, Boliac, Misail, Hol- 
ban și celoralalţi în contra cosmopolitismului 
nostru ? Răspunsul la uceastă întrebare îl lă- 
săm în sama cetitorilor nepărtinitori. 

Mai trebuește un exemplu? — R&po- 
satul Bărnuţ în ura, ce o a avea în 
contra ştiințăi francesă și germână şi pre care 
voia să o împărtășască și școlarilor, serie la 
începutul cărţii sale de școală Dreptul 
publice al Românilor (pag 11) urmă- 
toarele: 

„Jurisprudinţa Romană nu desparte 
sistema juridică și politică de cătră mo- 

rale și religiune așa cum fac politicii 

Franci și Germani mai nuoi; acestia 

cred că legelaţiunea cu atât va fi mai 

deplinită, cu cât va fi mai departe și 

mai desbrăcată de toate ideile și seuti- 

mentele naţianii celei religioasă, morali 

şi omenești.“ 

Acesta este un ncadevăr, și sunt acum 6 
ani, decând în o critică mai întinsă a lucrării 
răposatului magistru, unde s'au arătat și alte 
erori știentifice, am provocat în zădar pe par- 
tizanii D-sale să ne citeză un sîngur politic 
francescsiau-germân, care să fi vizut perfecţia, 
unci legislații în depărtarea ei dela toate sîm- 
ţemintale cele religioasă, morale şi omeneşti 
ale naţiunii. 

Am revenit înadins la această 
critică în contra lui Bărnuţ, fiind- 
noştri st refer tot- 
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deaunu la ca ca lu o „blasfemie“ în 
contra „semi-ziulwi.* Însă critica noastră 
nu să atinge de persoana lui Bărnuţ și nu 
pune în îndoială patriotismul lui, din contra 
meritele lui de la 1848 sunt anume revelate 
acolo; dar ceea ce eram dători a face, era îm- 
potrivirea în contra erorilor manifeste de ști- 
ință, în contra inexactităţilor şi confusiilor, de 
care este plină cartea citată şi care erau cu 
atât mai primejdioasă, cu cât vineau togmai 
de la Bărnuţ. Ce impresiă au produs aceste 
Iueruri asupra bărbaţilor noștri serioşi, să poate 
vedea, din următoarele cuvinte ce le găsim în 
Transilvania din L Aprilie 1868: 


După ce D. T. Maiorescu își încheiă 
critica sa nimicitoare asupra desmemo- 
rabilului op, noi îacă ne sîmţim îndato- 
rați a pune în interesul culturei și al 
vieţii noastre naţionali acestea întrebări: 
1. Dacă Sim. Bărnuţ a cutezat a pro- 
paga și a propagat în adevăr la tineri- 
mea academică idei atăt de bolnave, con- 
fusă, fanatice, deștructive comunistice, 
cum s5 poate esplica nepăsarea, lenea, 
orbia, imbecilitatea, acelor senate aca- 
demice, acelor efori, ministeriuri și dom- 
nii, care a suferit pe Bărnuţ, ca el în 
calitate de profesor în curs de atâţa ani 
să adapa cu veninul stu pe atâta tine- 
rime? 

2. Dacă manuscriptul lui Bărnuţ cu- 
prindea acelea doctrine și confusă, și 
foarte periculoasă, orbi au fost aceia 
cari nu le-au aruncat mai vîrtos în foc 
decât să să facă complici pe faţă la 
propagarea atâtor rătăciri și blăstă- 
măţii? Cum st poate ca un asemenea 
op să st arunce pe aripile publicităţii 
tot cu aceea ușurătate, cu care s'au ti- 
părit până acum în limba noastră atâ- 
tea, sterpituri de ale școalei romantice 
din Franţa? 


Şi aceste cuvinte le serie — nu vre un 
amic al nostru, vre un partizan al „Junimei“ 
din lași, vre un „cosmopolit,“ ci însuși D. 
Bariț, care la întrebările, unde persoana D. 
sale nu este în joc, are destulă pătrundere și 
experiență pentru a înțălege, că dreptul pub- 
lie și îndeobște r&nașterea unui popor nu să 
poate întemeia pe neadevăr și neștiinţă. 

Pentru a termina, să citim un ultim 
exemplu mai nou. Cu ocasia desbaterii unui 
budget al inștrucţiunii publice, în Iunie al 
anului 187] subserisul împreună cu alți de- 
putaţi am propus în camera ltomâniei, a să 


Pi ÎN A E ———————————> 


schimba două catedre vestite del lniversi- 
tatea laşi, cu două alte catedre, pre care le 
credeam mai importante, a înlocui 
adecă dreptul coştituţionul şi eco- 
nomia politică prin istoria naţio- 
nală și limba română. De era intemeiată 
aici. Dar 


st 


sau nu propunerea, nu examinim 
ceea ce trebue să examinăm, este modul, cum 
a fost discutată în jurnalistica noastră. 

Romanul a început corul prin u zice, 
că am făcut propunerea în înţelegere cu D. de 
Radovitz, consulul general al Prusiei. Acesta 
era un neadevăr și o necuviinţi. Au urmat 
apoi Telegraful, trompeta, Uniunea 
liberală. 

Federaţiunea, relatând cele petre- 
cute în (Cameră, spune în No. ei din Ll 
Julie 1811: : 

Pit Maiorescu calomniază gintea ro- 
mână, numindu-o necultă, necapabilă de 
pe înălțimea tribunei, în parlamentul 
român. — Eată programa Camarei pre- 
sente: 

1. Stîrpireaatotceestero- 
mânesc. 

2. Înlocuirea Românilor prin 
strâini și evrei. — Şi ministerul? 
Ministerul a promis, că va lucru întog- 
mai după programa lui Maiorescu. 


Toate aceste ziceri ale Federaţunii 
sunt neadevărate, din cuvânt în cuvânt, Mo- 
nitorul Oficial unde stau reprodusă discur- 
surile din cameră o atestă. Aceleaşi neade- 
vărari, cu plângeri duioast asupra cinismului 
şi cosmopolitismului nostru, le cuprinde și 
articolul Albinei din 18 Iulie 1811. Că şi 
D. Babeş sia putut aluneca pe această cale, 
am înţăles la început. D-sa să va fi luat după 
confrații D-sale în jurnalistică, și fiindcă aces- 
tia, spuneau neadevăruri cu voie, D-sa le va fi 
spus fără voie. Dar după ce au apărut discu- 
ţiile budjetare în Monitor? Dar după ce 
Sau reprodus întrun suplement al Curie- 
rului anume propunerile și cuvintele sub- 
scrisului? De ce a tăcut Albina și nu și-a 
rectificat neadevărul ? . 

Înţălegem foarte bine, ca cineva să tacă 
asupra cuvintelor noastre, dar dacă le ia în 
băgare de samă și vorbeşte asupra lor, atunci 
nu face bine, cînd spune neadevăruri. 

Nu face bine în nici un înţeles, nici 
pentiu demnitatea sa, nici pentru scopul, ce 
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în acel moment îi poate părea folositor, adecă 
de a ne discredita pre noi. 

Calomniez, il en reste toujours 
quelque chose, poate să fi un proverb 
adevărat în relaţiile personale. Aceasta nu o 
ştim și ne este indiferent. Ceea ce ştim însă 
este, că în privința vieţii publice proverbul e 
foarte greşit. Şi dovada ne o dă tocmai re- 
sultatul atacurilor făcute pe aceea busă de cea 
mai mare parte a jurnalisticei române în con- 
ta ei, au susținut mai ântâi neîntreruptă 
atenția publicului asupră-i. Marea maioritate 
a cetitorilor în primul momânt a trăbuit — 
ce e drept — să rămână sub impresia nea- 
devărurile cuprinsă în 
du-să numai în ele. 
atenţia era deșteptată 
fost cu neputinţă, ca 
laterală să ţină mult 
altera: pars e o 
dreptăţii, încât să poată rămânea totdeauna 
neaplicată. 

Cei dintâi, care au simţit trăbuința de 
a ceti înainte de a osândi, au fost de sigur 
cei mai drepţi și cei mai cu minte dintre ad- 
versarii noştrii. Ce impresie însă a putut pro- 
duce asupra unui om drept și cu minte des- 
coperirea ţăsăturei de neștiință şi neadevăr, cu 


Dar fiindcă cel puţin 
în privința noastră, a 
aceasta ascultare uni- 
timp. Audiatur et 
regulă prea naturală a 


care jurnaliștii au crezut de bine a ne întem- 
pina, aceasta și- o poate închipui ori şi cine: 
neîncrederea celor ce i-au amăzit până acum, 
şi interesul de a urmări mai de aproape o 


direcție, în contra căreia nu sau întrăbuințat 
încă armele adevărului. Pe cât însă este de 


sigur, că un om cu minte face mai nalt de- 
cât o sută de mărginiţi, pe atât este de si- 
gur, că îndată ce din mijlocul unui public este 
câştigată, opinia celor cu judecată neatârnată, 
şi ceialalţi din public le vor urma în curând, 
ca unii ce sunt deprinși a să lua după jude- 
cata altora. 

Și eacă cum să explică neapărata res- 
pândire a, teorielor foarte combiătute, dar rău 
combătute. Căci nu e ceea ce spun alţii de- 
spre scrierile noastre, ci numai ceea ce este 
cuprins în chiar aceste scrieri, poate hotări 
despre soartea lor. Sourtea lor este astăzi «le 
a fi mai răspândite decât erau acum 10 ani, 
când au început a să arăta în public, și va 
fi mult mai greu acum, decât a fost înainte, 
de a lăți atâtea neadevăruri asupra-ne. 


acele jurnale încrezân- | 
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în rândurile de mui 


deplâns lipsa de iubire de adevăr în maiori- 


Dacă dar, Sus, am 
tatea publiciștilor noştri, nu a fost din teamă, 
că învectivele lor vor îi putut remânea pu- 
ternice în potriva noastră: căci aseimentii să- 
geţi st întore totdeauna în contra celui ce 
le-a slobozit. 

Causa deplângerii este alta. Este 
ţirea însămnătăţii, ce o are critica în ori 
manifestare a vieţii publice a fost lipsită de 
un asemenea control, fie cât de aspra, numai 
să fi fost adevărat. O mie de insulte și 
de calomii am primit, dar o mie de 


insulte nu fac încăo singură critică 


sim- 
cu 


şi o sîngură critică încă nu am p rimit. 

Bărbaţii pe care din copilăriă eram obici- 
nuţi a-i admira în fruntea mișcării noastre 
nationale în loc de a fi venit, 
rienţa și maturitatea ce o aveati, să 


în ex pe- 


lumineze și să moderezt cu bună- 
voință aspirările cele nouă, para fi 
privit viaţa publică a poporului ro- 
mân ca o stăpânire esclusivi a lor, 
și astfel, uitându-și dignitatea vâr- 
stei, au ibangerpu€ a stpurtaîncontră- 
ne în modul dovedit mai sus din 
atâtea exemple neplăcute. 


Din vina lor, viaţa noastră publică a 
ajuns astăzi într'atâta, încât desilusionarea a 
devenit sămnul de recunoaştere pentru oamenii 
de bună credinţă. Din vina lor, junimea este 
osândită a-și căută sîngură calea viitorului: 
în combinare nefirească, ea tr&bue să împreune 
paid vârstei sale cu prudența altei vârste 

„ bătrână înaintea vremii, să ia asupră-şi sar- 
cina îndoită, ce un timp mai fericit o împarte 
între osbite 'generaţii. 

Ne lipsește însoţirea celor bătrâni întru 
căutarea adevărului, ne lipseşte controlul ex- 
peri» nțăi și critica oamenilor mai maturi. 

Cine însă fără critici poate 
păşi cu siguranță? Și de când lipsi 
de combatere leală nu ar fi fost 
primejdioasă? Curat îţi este focul, ce-l 
aduci pe aitar; va fi însă curată şi Hacăra — 
aceasta numai urma 0 poate alege, urma, pe 
care o aştepţi, lucrând deocamdată cu inima 
împărțită între încredere și îndoială, 


Si 
) 
| nală a învins. 


direcţia cosmpolită, anti-naţio- 


(2) 


PECATELI NOASTRE, 
(Cătră cei ce clevetesc.) 


Cluj &. fehr. 1892. 


De un interval de timp încoace deja nu 
înceată unii din bărbaţii nostrii de-a arunc 
şi de-a defaima numele unor bărbaţi români. 

Nu voiesc a înşira numele tuturor, 
cei din _treent și present ași de- 
faptele, meritele și politica lor 
voi, ar trâbui să compun o isto- 


căci 
dacă despre 
scrie viaţa, 
clevetită de 
riă întragă! zic nu, pentrucă precum mie așa 
şi vouă vă este cunoscut numele și faptele 
lor prea bine; ce au lucrat, ce au eluptat pentru 
prosperarea, și binele comun al românilor, nu- 
mai după încetarea din viață a respectivilor 
am potut constata. 

Da, astăzi e constatat faptul că mulţi 
dintre bărbatii cari astăzi au încetat din viață, 
în tîmpul cât au trăit în tot modul au fost din 
partea voastră înjuraţi, defaimaţi, și mai cu- 
samă din paxtea fraţilor jurnaliști, de multe 
ori cu ochii sti proprii ş-au cetit prin ziuare 
române defăimarea și calumnia făcută de voi. 

Cu tot dreptul ar fi potut să abzâcă 
total, să să lepede de națiunea sa; dar totuș 
nu au luat în considerare clevetiturile voastre, 
au văzut că voi orbecaţi în întunerec, fiindcă 
conștiința respectivului era curată. 

După încetarea din viaţă a sa, vaţi de- 
schis ochii vi sta rădicat și voaut întunerecul de 
pe lumina ochilor, când respectivii au testat 
sume frumoasă clevetitorilor sti, dar nu lor, 
căci despre ci era încurat cu idea, că nu vor 
gusta din ele, ci urmașii lor; sunt sute de 
gustă din ele, 


astăzi sute cari | 
! 


și floarea 


români cari 

astăzi sunt perfecţionaţi, cu posițiă, 
i 

românilor și la gradul de cultură la care au 
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ajuns numai respectivilor bărbaţi, clevetiţi chiar 
de părinţii lor au de ale mulțămi. 

De atunci a fost bun român și aţi încetat 
de al cleveti; durere că a încetat de a mai trăi 
să-și audă laudele și să le socotească pentru 
respectivul a fost destul să-și închidă ochii 
cu răsplata de elevetituri. 

Dar cei mai mult averea” nu şi-a câști- 
gatu-o pe risicul românilor; nici ajutat și spri- 
jinit de națiunea sa, ci pe risicul altora streini ; 
prin sudoarea și diligința proprie și toluşi 
v-a testat-o voant și nm streinilor, totuși i-au | 
buni clevetitorii, decât 


fost, mai națiunea cu 


ajutoriul careia șia câștigato, Nu veţi pro- 
tinde să ve înşir bărbaţii, nu meritele, funda- 
ţiunele făente de ei, deoarece fiecare român cu 
carte le cunoaște în destul. 
Clevetitorii însă după cunoştinţe 
esactă nici în present nici în trecut, nici unul 
cu aşa fapte măreț, 


Mea 


nu st pot mândri 
înțăles strâns a cuvăntului, nici mau ujutat 
nici nu ajută națiunea română, ci din contra 
au stricat și strică foarte mult. 

În deostbi aceasta st întîmplă numai între 
rumâni, între alte naţiuni nu vezi așa ceva. 

Dacă unul dotat dela natură cu talent 
mai mare ca altul îsi lirgeşte cercul cunoștin- 
țălor mai sus, acela e de înjurat e obeict de 


ocară voauă, e de persecutat, nu e bun 
să conducă; jos cu el, altul străin e 


mai bun; între rumâni să poate mai des apli- 
ca proverbiul vumânese: „nici unul e profet 
în patria sa“; invidia și discordia a prins rădb- 
cini puternice între rumâni încă din timpurile 
vechi, aceea e astăzi la culme; a vă uni în 
cugete, în sîmțiri, a vă respecta națiunea, băr- 
baţii cu știință; — nu puteţi, cugeţi că Iris 
sădit sâmburii ei, ce aduce așa fructe fru- 
msasă, între voi, când Traian ni-a adus aci în 
Dacă; destul de durăros lucru! 
Așa aţi făcut în trecut; pânăcând tot 
în present ? O-tempora, o mores! 
Dintre bărbaţii înjuraţi de voi în tîmpul 
de față încă nu voiesc ai Însira îndetaliat, 
mire număr; zic nu, pentrucă 


ti ȘI 


cari sunt în 
au prilegiul de a să învârti între voi, le cu- 
noașteţi, meritele, faptele, sunt în jurul vostru, 
şi totuși pe nedreptul cutezaţi ai defaima; în 
deci si descriu cari sunt 


NU 


tot modul ai înjura ; 
și ce fapte au, ce lucră pentru națiune, 
aflu de lipsă; e constatat, că la voi lucrurile 
sunt înturnate pe dos; respectaţi pe aceia cari 
până au trăit și trăiesc de față, vau lins, de dos 
Vau vândut, au cântat tot modul numai spre 
ast înavuţi, ca cufariul; aceea i-a fost devisa, 
chemarea: speculaţiunea iar după moarte va, 
înșelat ne arătând nici o urmă pentru pros- 
perarea românilor, au testat tot neamurilor lor, 
şi voi vaţi uitat la stele. De acestia încă au 
fost şi sunt și astăzi mulți și încă prea mulţi; 
— aceia sunt şi astăzi adora- 
lucrat 


— aceia uu fost, 
martirii voştii, nici când nu au 
publice — și nici nu Iucră ci tac și fac, voaut 


vă vorbeşte în un, mod așa încât îl adoraţi ca 


tori, 
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pe un zău; la acela lo încredeți în mare parte 
conducerea şi destinul națiunei, care totdeuna 
nemic, vă treziţi odată că din o luntre, din 
care pe voi v-a înnecat, își trage piciorul și rb- 
mâne în una, şi tot e om cinstit şi văzut 
de voi; dacă nu de bună voie acum sunteţi 
sîliți pelângă alta daună causată voauă să-l res- 
pectaţi; acela însă care stă în o luntre și 
da acolo deschis, publice lucră, pe care-l pu- 
teţi urmări pași de pași, puteţi conchide ca 
pentru binele naţiunei române st luptă, nu are 
interes de câștig, acela e pismașul vostau, 
pe acela-l defiimaţi; — „o quae mutatio 
rerum“ — durere. 

Din contră acei bărbaţi devotați, cari 
din răsputeri să luptă pentru prosperarea și 
binele comun al Rumânilor; cu periclul ca- 
pului să luptă contra ori-cărui atac pe faţă, 
deschis, fără interesă de câștig ca alţi, cuge- 
tând că la cas de un reuşit nefavorabil veți 
alerga în ajutor; pe acela îl lăsaţi târăit prin 
tină; vă retrageţi toți, și ajungând în o soarte 
fatală rideţi bine în pumni de el; de ajutor 
dela voi nici vorbă nu e: de aceste sint la 
ordinea, zilei, întâmplate casuri, slabe dovezi, 
ce să facă atunci urmaşii vostri? meritul tot 
îl vom recunoaşte noi următorii acelor băr- 
baţi dar nu al vostru. 

Da! aruncaţi în unii, defăimaţi pe alţii, 
pentru-că orbecaţi în întunerec necunoscându-i 


mai de-aproape. Mai ales lovim întracela care | 


face o politică filo-maghiară, de și vedem că lucră 
fiecine poate vedea — deschis; 


pe faţă, public 


e a e ee Pe n 
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nu are nici în vedere de a ne despoia de nimic, 
nn are interes de câștig, ca alţi bărbaţi de 
ai nostri, voiește chiar binele vostru, Binele 
nu st poate câștiga cu forța, cu amăninţare 
contra statului, până-când sântem supușii co- 
ronei maghiare, tribue cu bine, cu blândeță, 
cu supunere să câştigăm, ce voim, nu cu umt- 
nînţare ; să ne îngrijim de cojocul nostru noi 
înșine şi să nu-lu încredem la nime: să nu 
dim pasărea din mână pe cea din gard, după 
zicala ţăranului rumân; -— să lăsăm pasivi- 
tatea de o parte că nu ne folosește nimic 
nici nu ne-a folosit ci ne strică mult; să prin- 
dem amiciţii cu uațiunea maghiară, cu care 
trăim aici și dela care putem câștiga mult, 
dar nu cu modul de purcedere al vostru; 
să trăim în armoniă cu ea, — săi probăm 
odată, căci totdeauna i-am fost dusmanul, tot- 
deauna ne-am vărsat sângele conduşi de băr- 
baţi cu tactică greșită contra acelei naţiuni, 
fără care nu putem trăi, precum nu poate nici 
ea, fără voi, nu vă cadă râu dacă ea cu acelea 
pășește aspru contra voastră, căci şi noi am 
păşit de destule ori contra ei fără nici un 
folos. 

Cu politica filo-maghiară putem trăi în 
liniște, unde am trăit de atâtea sute de ani; 
fără a ne putea nime stârpi și alunga de aici; 
eram mai slabi şi totuși toţi au dispărut; noi 
am rămas ca stânca în mare neputendu-o 
sdrobi valurile fortunoasă ale ei. Cum să pe- 
rim astăzi cu o politică filo-maghiară, când 
avem drepturi, sîntem egal îndreptăţiţi ? La 
întrebarea asta clevetitorii nu știu răspunde. 

Mihail Bodiu. 


GRECII ȘI ROMÂNII ÎN MACEDONIA. 


Comunicăm după Timpul: 

De mai multă vreme în bisericele romă- 
ne din Pirvoli serviţiul religios să oficia în 
limba românească. De multe ori episcopul grec 
scrisă Românilor să nu să mai servească de 
limba română și să întrebuințeză la. oficiarea 
leturghiei limba grecească. Românii au refuzat. 
Episcopul Clementinos să dusă zâlele trecute 
la Pirvoli, însoțit de doi gendarmi, pentru a 
împediea cu forţa slujba în limba română, 
Poporul a cântat româneşte chiar în ziua s0- 
sîrei episcopului. Afiând, că Românii sunt înar- 


maţi cu ciomege, episcopul nu sa dus la bi- 
serică. 

Casa în care descinsb episcopul să află 
în mijlocul orașului și ferestrele da pe o piaţă 
mare, înconjurată de pini, un fel de forum, 
unde populaţia să întrunește pentru a discuta, 
afacerile comunei. La 2 d. am. pe când toată 
populaţia să afla pe aceea piaţă, episcopul grec 
st arăta la fereastră și începi sii blasteme 
populația, care împotriva ordinelor sale, își 


făcea rugăciunile în românește. 
RP 


„Limba românească, zise episcopul, este 


„0 limbă blăstămată. Blăstimat fio de mine, 
„de patriarch şi de bunul Dumnezbu ori-ce 
„Român care'și face rugăciunile sale în aceas- 
„tă limbă blăstămată.“* 

Aceste cuvinte au produs o indignaţiune 
generală. Mulțimea năvăli în casa episcopului, 
atestă pe cei doi gendarmi şi străbătă în 
odaia episcopului Clementinos. Atunci s& pe- 
trecu o scenă tristă. Episcopul fi lovit cu 
bastonul și barba îi fă smulsă de fot. I-sd 
legari picioarele şi fă târât în stradă. Unii 
erau de părere să i-să taie capul, atât de agi- 
tate erau spiritele. După ce Va bătut, mulțimea 
s'a rătras. 

Un doctor grec, adus din Grebena, în- 
prijeşte pe bolnav. Starea episcopului nu e 
gravă. In cinci-spre-zece zile el va fi restabilit. 

In ziua, sosîrei mele la Pirvoli, un ofițer 
însoțit de vre-o doauizăci de gendarmi, făcea 
percheziții pentru ca să aresteză pe agresorie 
Episcopul ne ştiind cine lau bătut—erau foarte 
număroși, — el depusă plângeri contra a cinci 
ștudenţi ai liceului român din Monastir, ori- 
ginari din Pirvoli, toţi minori, și contra a trei 
notabili din oraș, cari nu luasără parte la 
această. esecuţiune. Cu toate acestea ei fură 
arestaţi, și după ce a fost bine bătuţi, gen- 
darmii i-au legat și i-au condus pe jos la Gre- 
bena, o distanţii de 40 kilometri. 

Aceasta indignă populaţia din Pirvoli și 
puțin a lipsit ca să nu urmeză o bătaie în 
regulă. 

Duși la Grebena, 8 Români fură întem- 
niţaţi, fără să li să ia nici interogatori. 

Jată urmarea frăţietăţii cu grecii!! 
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szelâsek 6s rajzok a magyar ir6k 6s miivâszek 6let6- 
băl. (K. A-r. 212. lap.) Budapest, 1892. Hornyânszky 
Viktor. 4 frt. Diszkâtesben 6 frt. 

„Kutiner Sândor. Els6 oktatăs a vilăgtârtânet- 
ben. Kârd6sek es feleletekben. Ujra sajt6 alâ rendezte 
Sappan Vilmos. Ietedik javitott kiadâs. (8-r. 72. ap.) 
Budapest, 1892. Lampel Robert. Kâtvo 30 kr. 

Tattay Tren. Regtk. (8-r. 164. lap.) Szombat. 
hely. 1890. Lampel R6bert bizomânya. 1 frt. 

„Vargyas Indre. F5ldrajz a ministeri tanitâsi 
torv szerint. Mâdszores elfadâsban. Az osztatlan n&p- 
iskolăk III, IV., V. 6s VI-ik 6vfolyamai szâmâra. Ne- 
gyedik kiadăs. Mâsodik lenyomat. (8-r. 65. lap.) Bu- 
dapest, 1892. Lampel Rbert. Kemâny kâtesben 20 kr) 

Zichy Jeni grăf. Orszinos vagy vilâgkiâliităs 
kell-e nemzetiink ezer 6ves îinneptre? (8-r. 52, Lap. 
Budapest, 1891. Lampel Rshert. 50 kr. 


Alelles Emil. Gorâg szertartăsi katholikus li- 
turgika, azaz: szertartăs-6rtelmezâs, Iskolai €s ma- 
gân hasznâlatra. A munkâcsi pispoki hatâsâg j6vâ- 
hagyăsâval. (K. S-r. 256. lap.) Ungvâr, 1851. Levai 
Mâr. 60 kr. 

cKemeny Lajos îfj. A reformâczi6 Kassân. Ok- 
leveltârral. (3-r. 110.1.) Kassa, 1891. Mildner Ferencz. 
1 frt. 

„Ilorvdth Jen Rnai. Harezăszat. A m. Kir, 
honvâdsâg I.udovika-Akademiai tisztkâpză €s fels6bb 
tiszti tanfolyamâban elGirt €s rendszeresitett s a m. 
kir. honvâd torzstiszti tanfolyam hasznilatâra elfo- 
gadott tankânyv. Mâsodik 6s harmadik râsz. A harez 
€s vezetese. A harezonkiviili tevâkenystg. Az 1ij sza- 
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bâlyzatok alapjân âtdolgozott mâsodik kiadâs. 56 
szâvegbeli rajzzal. (N. S-r. IV., 165. lap.) Budapest, 
1891. „Pallas.“ 1 frt 80 kr. 


JLers Vilmos dr. A Duna folyora vonatkoz6 
nemzetkăzi jopâllapot. Dijnyertes pâlyamti. (N. S-r. 
VII., 165. 1.) Budapest, 1891. „Fallas.“ 1 frt 60 kr. 

V zehely „Jozsef. Vilâgtărtânelem a tisztkepză 
tanfolyam II. &vfolyama szâmâra. II. râsz. Kăztpkor. 
Hivatalos kiadâs. (N. 1-r. VII. 371.1.) Budapest, 1891 
„Pallast. 1 frt 15 kr. 


„Diczi Lajos. Cs6k. Vigjâtek nâgy felvonâsban. 
Otădik kiadâs. Az akadâmia âltal a grof Teleki ju- 
talommal kitiintetett pâlyamii. (16-r. 1X., 195. lap.) 
Budapest. 1892. Râth Mor. 2 frt. Diszkotâsben 3 fit 
20 kr, fâlbârkâtâsben 3 frt 60 kr. 

Bitois Jdesef bârd. A talu jegyzâje. Negyedik 
Wiadăs. 3 kâtet. (S-r. 828., 288., 290. 1.) Budapest, 
1892. Râth Mâr. A hârom kâtet âra 4 frt 90 kr. 
Diszkâtâsben arany metezessel 8 fit. 


(Shal:spere szinmiăvei kâzel 600 illustrâtival. 
XXUI. darab. A hogy tetszik. Forditotta, Râkosi Jenă. 
Bevezetâssel 6s jegyzetekkel ellâtta Csiky Gergely. 
Javitott kiadâs. (4-r, VII. 38. lap.) Budapest, 1891. 
BRâth Mo. 1 fut 20 kr. 

Ţăeli Sâmuel grăf. A Rudolt 6s Stefânia, ta- 
vakhoz felfedeză tija Kelet-Afrika egyenlitâi vid6kein 
1887 —1388-ban leirta kisârâje Hâhnel Lajos. Egyet- 
len jogositott magyar; kiadâs. Szâmos keppel &s târ- 
kâpekhkel. 1. €s 2. făzet. (8-r. 1—G4. lap.) Budapest, 
1891. Fiizetje 30 kr. 

uisth Zsigmond. A puszta kânyve. (8-r. 129.) 
Budapest, 1892. Singer 6s Wolfner. 1 frt. 

Magdcay Diete Sandor. A nemet 6s svâjezi n5- 
vânytani intâzetek. Kivonat a Nagymelt6sâgu vallâi 
6s kăzoktatâsiigyi miniszteriumhoz az 1888. €ven in- 
tezett utazâsi jelentâsbăl. (8-r. 16. .) Budapest, 1891 
Szerză sajât kiadâsa. 20 kr. 

jMdridssy Bela. A magyar târvenyhozâs €s Ma- 
eyarorszâg târtânelme. |. Ferencz Jozsef. XV. kâtet. 
(N. 8-r. 361, lap.) Gy6r, 1891. Szerz6 sajât kiadâsa, 
5 frt.” 

„Filaluy Agnes. Val6di magyar szakâcskânyv. 
Kiadja a „Magyar n5k lapjâ“-nak kiad6hivatala. (K. 
8-r. 366: lap.) Budapest, 1891. „Magyar nâk lapja* 
kiadhivatala, 1 fer 20 kr. 

dz Athenaeum kdzi lexilona, Az &sszes ismere- 
tek eneziklopediăja kălnăs tekintettel Magyarorszâg- 
ra. Szakfârfiak kăzremiikădesâvel szerkeszti: dr. 
Acsddy Isnâez. 2 fiizet (N. 8-r. 49—96. lap.) Buda- 
pest, 1891. „Athenaeume. Piizetje 30 kr. 

Pelăfi Sândor dsszes kâltemânyei. Els6 vâgleges 
teljes kiadâs. Tiletrajzzal ellâtta Jokai M6r. 2. fozet. 
(8-r. 49—96. lap. Budapest, 1591. „Athenacum.* Fii: 
zetje 30 kr. 

Magyar tărtâneti €letrajzol. Szerkeszti Szilâgyi 
Sândor. 1891. 9—12. făzet. (Marezali Henrik. Mâria 
Tertzia 5—8. fizet.) (8-r. 129—256. lap.) Budapest, 
1891. Râth Mâr. Fizetje 40 kr. 


UNGARIA. 5, 


Szekely ide dr. Nines tâbbe filloxera vesztly, 
Budapest, 1581. Bobicsek 4s. ra 30 hr. 

Mdvidssy Bela. A magyar torvenyhozis ts Ma- 
gyarorszăg târtânelmo. I. Ferencz Jozsef, XIV. kâtet. 
Gy6r, 1891. Szerză sajit kiadisa, Îra 5 ft, 

Varga Mihdly. Borus nupok. Elbesz6lesek, Du- 
dapest, 1891. Kaphat6 szorzântl Csonmrâdon. Ara 1 
frt 50 kr. 


Jodel: Qresceus Lajos. A karthausiak Magyar 
orszâgon. Budapest, 1891. Wajdits Nândor. Ar 2 


forint, (di 





DY Posta redacțiunei. 


V. BR. 0. BR. Vom face după voința D.-Voastre. 

N. A. Aiud. Cu numerii 1. 2. nu mai putem 
servi. 

C. Bucureşti. Râbdare, PE rînd respunde-vom 
noi tuturora. Salutare! 

A. P. V& multămim. 

D. Le-am primit. S5 vor puclica. 

La mai multe atacuri vom râspunde în nu- 
mbrul viitor. 


Pa 





sp Preţul abonamântului pe an 
5 fl. pe jumătate de an 2 fl. 50 cr. 
Aboamentele atât la noi cât și în 


România cu multă înlesnire să pot face 


“prin mandate postale (posta-utalvâny.) 


Preoţilor, învăţătorilor, cari ni Vor 
trimite dale poporului (poesii, proverbe, 
descăntece etc.) Revista noastră s6 va 
espeda gratis. 

Ungaria va apărea de zece ori pb 
an (afară de lunile Julie, August), la, 


15-a zi a fi&-cărei luni. 


Adm. Rev. Ungaria. 





Cuprinsul : 1. Fost-am noi pasivi? 2. Etymolo- 
gicum maguum Romaniae și Slologia comparată din 
Rumânia în presente. 3. Janeu și revolnţioarii 7o- 
mâni, de E: A. Popp. 4 Ziariul unu pribeag. De 
Manriţiu JSkai. 5. Gruia lui Novac balaladă popo- 
rală. 6. Toma, baladă poporală, 7. Tradiţiunea ma- 
giară-hunică. După Gedeon Letz de Joan Raț, 8: 
Lupta noastră. 9. Ptcatelo noastre. De Mahai Bodiu, 
10 Bibliografiă. 11. Posta redacţiunei. 
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